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Drywall Sander
Model: DMJ-700A-1FT
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Model: DMJ-700A-1FT

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully before
operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user manual. The
appearance of the product shall be subject to the product you received. Please
forgive us that we won't inform you again if there are any technology or software
updates on our product.

Safety Notes

Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions
manual carefully.

WEAR EYE PROTECTION:
Always wear safety goggles or safety glasses with side shields.

WEAR HEARING PROTECTION:
Always wear hearing protection.

WEAR RESPIRATORY PROTECTION:
Always wear respiratory protection.

Drywall Sander



- 3 -

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provisions of European Directive
2012/19/EU. The crossed-out wheeled bin symbol indicates that this
product must be disposed of separately from household waste in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be
discarded with normal domestic waste but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic devices.

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and

specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.
3. Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
2. Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.



- 4 -

3. Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.
4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.
5. When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.
6. If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a ground fault
circuit interrupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the risk of
electric shock.
7. Power tools can produce electromagnetic fields (EMF) that are not harmful to
the user. However, users of pacemakers and other similar medical devices should
contact the maker of their device and/or doctor for advice before operating this
power tool.

Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
2. Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.
3. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or energizing power tools that
have the switch on invites accidents.
4. Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.
5. Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.
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6. Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.
7. If devices are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.
8. Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe
injury within a fraction of a second.
9. Always wear protective goggles to protect your eyes from injury when using
power tools. The goggles must comply with ANSI Z87.1 in the USA.
10. It is an employer's responsibility to enforce the use of appropriate safety
protective equipment by the tool operators and by other persons in the immediate
working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The
correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.
2. Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
3. Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if
detachable, from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.
4. Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained users.
5. Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of
moving parts, break-age of parts and any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.
6. Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are easier to control.
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7. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control
of the tool in unexpected situations.
9. When using the tool, do not wear cloth work gloves which may be entangled.
The entanglement of cloth work gloves in the moving parts may result in personal
injury.

Service
1. Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.
2. Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or authorized service providers.
3. Follow instruction for lubricating and changing accessories.
4. Do not modify or attempt to repair the appliance or the battery pack except as
indicated in the instructions for use and care.

Drywall sander safety warnings
Safety Warnings Common for Sanding Operations:
1. This power tool is intended to function as a sander. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
2. Operations such as grinding, wire brushing, polishing or cutting-off are not
recommended to be performed with this power tool. Operations for which the
power tool was not designed may create a hazard and cause personal injury.
3. Do not use accessories which are not specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.
4. The rated speed of the accessory must be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories running faster than their rated speed can
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break and fly apart.
5. The outside diameter and the thickness of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.
6. Do not use a damaged accessory. Before each use inspect the accessory such
as pad for cracks, tear or excess wear. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break apart during this test time.
7. Wear personal protective equipment. Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stopping small abrasive or work
piece fragments. The eye protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or respirator must be capable of
filtrating particles generated by your operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.
8. Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective equipment. Fragments of work piece or
of a broken accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.
9. Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose control, the cord
may be cut or snagged and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.
10. Never lay the power tool down until the accessory has come to a complete
stop. The spinning accessory may grab the surface and pull the power tool out of
your control.
11. Do not run the power tool while carrying it at your side. Accidental contact with
the spinning accessory could snag your clothing, pulling the accessory into your
body.
12. Do not operate the power tool near flammable materials. Sparks could ignite
these materials.
13. Do not use accessories that require liquid coolants. Using water or other liquid
coolants may result in electrocution or shock.
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Kickback and Related Warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating pad or any other
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating accessory
which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding. For example, if a
pad is snagged or pinched by the work piece, the edge of the pad that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the material causing the pad to climb
out or kick out. The pad may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the pad’s movement at the point of pinching. Pad may
also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking proper precautions as given below.
1. Maintain a firm grip on the power tool and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque reaction during start-up. The operator
can control torque reactions or kick-back forces, if proper precautions are taken.
2. Never place your hand near the rotating accessory. Accessory may kickback
over your hand.
3. Do not position your body in the area where power tool will move if kickback
occurs. Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel’s movement
at the point of snagging.
4. Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to
snag the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
5. Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw blade. Such
blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Sanding Operations:
Do not use excessively oversized sanding disc paper. Follow manufacturers
recommendations, when selecting sanding paper. Larger sanding paper extending
beyond the sanding pad presents a laceration hazard and may cause snagging,
tearing of the disc or kickback.
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Additional Safety Warnings:
1. Do not leave the tool running. Operate the tool only when hand-held.
2. Check that the work piece is properly supported.
3. Pay attention that the pad continues to rotate after the tool is switched off.
4. If working place is extremely hot and humid, or badly polluted by conductive
dust, use a short-circuit breaker (30 mA) to assure operator safety.
5. Do not use the tool on any materials containing asbestos.
6. Do not use cloth work gloves during operation. Fibers from cloth gloves may
enter the tool, which causes tool breakage.
7. Always work in well ventilated area.
8. When placing the tool, place it on a flat and stable surface.
9. When operating the tool, connect the tool to a vacuum cleaner as much as
possible to keep the working area clean and prevent the operator from inhaling
particles generated by the operation.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity with product (gained from
repeated use) replace strict adherence to safety rules for the subject product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated in this instruction manual may
cause serious personal injury.

Symbols
The followings show the symbols used for tool.

volts

Alternating Current

rotation per minute



- 10 -

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLAS FOLLOWS:
1. Install a special drywall dust bag into your vacuum cleaner, following the
instructions supplied with the vacuum cleaner.
CAUTION: Failure to use a dust bag rated for drywall dust will increase the level of
airborne dust particles in the work area. Continued and prolonged exposure to
high concentrations of airborne dust may affect the respiratory system function.
2. Connect the vacuum hose to the Drywall Sander. Open the Drywall Sander's
hose connector by turning the large nut (A), Fig. 2, counterclockwise a couple of
turns. Push the vacuum hose swivel connector (B) Fig.2, into the Drywall Sander
connector and seal firmly. Turn the large nut clockwise to tighten connector.
3. Install the six "hook & loop" type straps, to prevent tangling of the Sander cord
and the vacuum hose. Lay the cord and the vacuum hose out parallel to each
other. Space the straps at approximately two foot intervals, beginning two feet
from the Drywall Sander. Wrap the long end of each strap around the vacuum
hose and close, Then wrap the short end of each strap around the cord and close.
(see Fig. 3).
4. Connect the vacuum hose to your vacuum cleaner: Use the 38ram to 47rnnrn
adapter if necessary, if your vacuum cleaner requires a special connector
(something other than the standard 38rnm to 47rnm connectors supplied with the
Drywall Sander), contact your vacuum cleaner supplier for the proper adapter.

TO START AND STOP DRYWALL SANDER
Make sure power circuit voltage is the same as shown on the specification plate on
the Sander, and that the Sander switch is OFF. Connect Sander to power circuit.
The Drywall Sander is equipped with a “rocker” type switch (A) Fig. 4. The lop end
of the switch button is labeled OFF, and the bottom end et the button is labeled ON.
To start the Sander: depress the bottom (ON) end of the switch button, To stop the
Sander depress the top (OFF) end of the switch button.

SPEED CONTROL
The Drywall Sander is equipped with a variable speed control. The speed is
adjusted by turning the control knob (B), Fig. 4. The control knob is numbered "1"
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through "5" with "I" being the slowest speed (approximately 1000 RPM)and "5"
being the fastest speed {approximately 2000 RPM).
Use the higher speed settings for fast stock removal. Use the lower speed selling
to reduce removal rate for more precise control

BRUSH-TYPESKIRT
A brush-type skirt (B) Fig. 5, surrounds the abrasive pad. This skirt serves two
purposes:
(1) The skirt extends below the surface of the abrasive pad so that it contacts the
work surface first. This positions the sanding head parallel to the work surface
before the abrasive contacts the work, preventing the abrasive from "gouging" the
work.
(2) The skirt also helps contain the drywall dust until the vacuum cleaner pulls it
away.
CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER CIRCUIT.
To replace skirt:
(1) Remove abrasive pad (see (A) Fig. 9).
(2) Position new skirt to housing and install the six retaining screws (see (B)
Fig.9).
(3) Replace the abrasive pad.

SANDING DRYWALL
The Drywall Sander has a unique articulating sanding head: the head can swivel in
multiple directions, allowing the abrasive pad to conform to the work surface (see
Figs. 6, 7, and 8). This enables the operator to sand the top, middle and bottom of
a wall or ceiling joint without changing: his position.
1. Turn vacuum cleaner switch ON.
CAUTION:Wear a respirator approved for "Dust and Mist".
2. Turn Drywall Sander switch 0N.
3. Position Drywall Sander lightly against work surface (apply just enough
pressure to align the sanding head with the work surface).
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4. Apply additional pressure to engage the abrasive pad to the work surface: while
moving the Sander in an overlapping pattern to smooth the drywall compound
down to a "featheredge'. Apply ONLY enough pressure to keep the abrasive pad
flat against the work. Excessive pressure can cause unacceptable swirl marks and
unevenness in the work surface.
Keep the Sander in constant motion while abrasive pad is in contact with the work
surface. Use a steady,sweeping motion. Stopping the Sander (on the work), or
moving the Sander erratically can cause unacceptable swirl marks and
unevenness in the work surface.
NOTE: Do not allow rotating abrasive pad to contact sharp protrusions. Contact
with protruding objects (nails, screws, electrical boxes, etc,), can severely damage
the abrasive pad.

ABRASIVE PAD REPLACEMENT
CAUTION: DISCONNECT SANDER FROM POWER SOURCE.
1. Grasp the abrasive pad and the sander housing (clamping the pad to the
housing), to prevent pad rotation.
2. Rotate the pad retaining nut (A) Fig. 9, counterclockwise and remove.
3. Lift off the large metal washer (B) Fig. 9, and the abrasive pad (C) Fig, 9,
NOTE:When the abrasive pad (C) Fig. 9, is lifted off the Sander: the abrasive
back-up disc (A) Fig.10 is exposed. Please note that this back-up disc is also
covered with an abrasive material. This abrasive material is ONLY used to prevent
"slippage" between the back-up disc and the foam backed abrasive pad, it is NOT
suitable for use as a sanding abrasive. DO NOT USE THE SANDER "
WITHOUT A PROPER ABRASIVE PAD INSTALLED (to prevent severe damage
to the work).
4. Position new abrasive pad to the back-up disc, making sure that the center hole
in the abrasive disc is centered on the hub (B) Fig. 10, of the back-up disc.
5. Position !he large metal washer (B)Fig. 9, and the retaining nut (A) Fig. 9, to the
Sander.
6. Rotate the retaining nut clockwise to hand tighten (while holding the abrasive
pad; as described in step 1).
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ASSEMBLY

(1) Take the machine out of the packaging box

(2) Loosen the hook to position it on the outside of the joint surface of the folding
block

(3) Observe whether the notches of the drive shafts of the front and rear folding
blocks can mesh with each other. If they do not mesh, rotate the sand table to
rotate the drive shaft of the front folding block to an appropriate Angle
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(4) Assemble the front and rear folding blocks together. Note: The convex ribs and
grooves of the plastic parts should be installed accordingly, and the front and rear
drive shafts should mesh with each other

(5) Rotate the wrench and insert the hook into the front folding block

(6) Insert the male plug of the lamp flat wire into the socket of the female plug.
After the plug is tightly inserted, tighten the nut to prevent the plug from loosening
or falling off
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OPERATION

(1) Attach the sandpaper to the center of the sand tray, and attach the sand tray
assembly to the wall that needs to be sanded. Turn on the motor switch, start the
machine, and apply a force perpendicular to the wall to the sand tray through an
aluminum tube to firmly adhere the sandpaper to the wall. When the adhesion is
successful (the motor sound becomes low and there is a sense of obstruction
when moving the sand tray), you can move the sand tray to grind the wall.

(2) Operating Instructions for the Sand Tray Position Adjustment Mechanism:
Hold the plastic screw 1 and the plastic nut 2 with both hands respectively. Keep
one hand still and rotate the other hand counterclockwise to loosen the telescopic
plate 3 of the disc. The position of the adjustable support frame can be moved to
adjust the Angle between the sand disc surface and the holding aluminum tube.
After the adjustment is completed, hold the plastic screw 1 and the plastic nut 2
with both hands respectively again. Keep one hand still and rotate the other hand
clockwise to lock the telescopic plate of the disc.

(3) Instructions on how to use the sand table position adjustment mechanism:
When the operator grinds the wall at different positions, they should appropriately
adjust the relative Angle between the sand table and the holding aluminum tube
through the sand table position adjustment mechanism (for example, adjust to the
Angle shown in Figure 1 when grinding the side, and adjust to the Angle shown in
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Figure 2 when grinding the ceiling), so that the surface of the sand table is parallel
to the wall being ground. This operation has the following benefits: it saves the
operator's physical strength; The largest grinding area; Grind the wall surface to be
smooth, and the brush should be closely attached to the wall to reduce dust
leakage.

(4) Description of the distance adjustment method between the sandpaper
surface and the brush surface: Insert the hexagonal wrench into the hexagonal
hole of the output shaft. Fix the hexagonal wrench with one hand and hold the
sand tray with the other hand to rotate it counterclockwise. Remove the sand tray
(as shown in Figure 3), place or take out the gasket on the output shaft (as shown
in Figure 4), which can reduce or increase the distance between the sandpaper
surface and the brush surface. After adjustment, screw the sand tray clockwise
into the output shaft.
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(5) Description of the distance adjustment between sandpaper surface 1 and
brush surface 2: During normal grinding, it is necessary to ensure that the
sandpaper surface is about 1mm lower than the brush surface. This can ensure
that the brush adheres closely to the wall and prevent the dust produced during
grinding from leaking out. However, when grinding the ceiling, if the sandpaper
successfully adheres to the ceiling and closely adheres to the wall, the brush will
slightly drop due to the machine's own weight, causing the brush to be unable to
block the grinding dust and resulting in dust leakage. In such a situation, the
operator should remove the gasket from the output shaft to increase the distance
between the sandpaper surface and the brush surface, so that the brush can
closely adhere to the wall and prevent dust leakage.

SPECIEICATIONS

Model No. DMJ-700A-1FT

Power 1010W

No Load Speed 1000-2300rpm

Grinding pad diameter 215mm

Sandpaper diameter 225mm

Weight 7.24KG(Including all accessories)
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EXPLODED VIEW
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Serial

Number

Name and

Specification

Qty Serial

Number

Name and

Specification

Qty Serial

Number

Name and

Specification

Qty

P1 Sandpaper 1 set 25 Dust suction pipe 1 65 Shaft circlip φ15 1

P2
Adhesive disc

φ210
1 26 Dust cover 1 66 Large gear 1

P3 Wool pad 1 27
Three - piece

screw M4x12
2 67 Shaft circlip φ10 1

P4 Spacer 1 30
Hose pressure

plate
1 68 Ball bearing 698ZZ 1

P5 Brush strip 1 31
Three - piece

screw M4x45
2 69 Intermediate cover 1

P6 Disc 1 32 Front end cover 1 70 Oil storage block 2

P7 Condenser lens 1 33
Inner pressure

block
1 71

Needle bearing

HK0810
1

P8 Light strip 1 34 Flexible shaft 1 1 72
Flat washer, Φ8

thick 1
3

P9
Self - tapping

screw ST4*12
13 35 White tube 1 1 73 Intermediate shaft 1

P10 Dustproof plate 1 36
Elbow φ25 thick

1.2
1 74 First - stage gear 1

P11
Self - tapping

screw ST4*8
6 37

Large aluminum

tube 1
1 75 Bearing 608ZZ 1

P12
Pressure plate

(iron)
3 38

Self - tapping

screw ST4X20
1 76

Ball bearing 6000

2RS
1

P13
Retaining ring

φ35
1 39

Self - tapping

screw ST4X16
3 77 Rotor 1

P14

Self - tapping

flange screw

ST4*10

6 40

Hexagon socket

head cap screw

M5X12

4 78 Insulating sheet 1

P15 Chassis 1 41 Right front clip 1 79 Bearing 608 2RS 1

P16 Toggle switch 1 42
Self - tapping

screw ST4X18
9 80 608 bearing sleeve 1
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P17 Small sheath 1 43
Right casing

cover
1 81 Wind shield ring 1

P18

Male and female

plug wire sleeve

of light strip

1 44
Self - tapping

screw ST4X25
2 82

Self - tapping

screw ST4X65
2

P19
Two - core wire

with plug
1 45

Right rear end

cover
1 83 Stator 1

8 Return spring 4 46
Soft leather

sleeve
1 84 Casing 1

9 Hole circlip φ28 2 47 Plastic nut 1 85 Brush holder cover 2

10
Grinding disc

output shaft
1 48 Cable and plug 1 86 Carbon brush 2

11
Bearing 6001

2RS
1 49 Cable sheath 1 87 Brush holder 2

12
Shaft circlip φ

12
4 50

Left rear end

cover
1 93 Coil protector 3

13

Cross recessed

pan head screw

M4x14

2 51 Pressure plate 2 94 Bearing 6001 ZZ 4

14 Support frame 1 52
Self - tapping

screw ST4X14
10 95 Transmission shaft 2

15
Hexagon socket

screw M6x45
2 53 Speed governor 1 96 Rubber column 2

15-1

Disc expansion

plate Φ

8.5x21x154

2 54
Cable protection

plate
1 97

O - ring φ56*φ

3.1
2

15-2

Small flat

washer, φ6Xφ

13

3 55 Switch 1 98
Front folding block

- left
1

15-3
Spring washer,

φ6
3 55-1

Switch push

button
1 99 Hook 2

15-4
Self - locking nut

M6
2 55-2

Switch torsion

spring
1 100

Two - piece screw

M5*35
2
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16
Aluminum tube

end cover
1 55-3 Switch base 1 101

Elastic cylindrical

pin Ø5*15
2

17
Plastic screw

M6X50
1 55-4 Cylindrical pin 1 102

Rear folding block

- left
1

17-1 Plastic nut M6 1 56 Left casing cover 1 103
Rear folding block

- right
1

18 Bearing seat 1 57
Two - terminal

capacitor
1 104 Wrench 2

19
Ball - head rod of

bearing seat
1 59 Left front clip 1 105

Front folding block

- right
1

20
Ball - head

pressure block
1 60

Self - tapping

screw ST4X45
4 106

Two - core wire

with socket

20.75mm²0.62m

1

21

Cross recessed

pan head screw

M4x20

3 61 Head casing 1 107
Flexible shaft 2

249MM
1

22

O- ring of flexible

shaft sleeve

2.75X15

1 62 Output shaft 1 108
White tube 2

220MM
1

23
Flexible shaft

sleeve
1 63 Flat key 4X4X6 2 109

Three - piece

screw M4*6
1

24 Clamp φ25-38 2 64
Bearing 6902

2RS
1 111

Large aluminum

tube 2
1
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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ponceuse à cloisons sèches
Modèle : DMJ-700A-1FT



- 26 -

Modèle : DMJ-700A-1FT

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les instructions
du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit d'interpréter ce manuel à
sa guise. L'apparence du produit que vous recevrez peut différer. Nous vous
prions de nous excuser si nous ne vous informons pas des mises à jour
techniques ou logicielles concernant notre produit.

Safety Notes

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur
doit lire attentivement le manuel d’instructions.

PORTEZ DES LUNETTES DE PROTECTION :
Portez toujours des lunettes de sécurité ou des lunettes de
protection avec protections latérales.

PORTEZ UNE PROTECTION AUDITIVE :
Portez toujours une protection auditive.

PORTEZ UN MASQUE DE PROTECTION RESPIRATOIRE :
Portez toujours une protection respiratoire.

Drywall Sander
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ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/UE. Le symbole de la poubelle barrée indique que ce
produit doit être éliminé séparément des ordures ménagères dans
l'Union européenne. Ceci s'applique au produit et à tous les
accessoires portant ce symbole. Les produits ainsi marqués ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères ordinaires, mais
doivent être déposés dans un point de collecte pour le recyclage des
équipements électriques et électroniques (EEED).

Avertissements généraux de sécurité concernant les outils
électriques

AVERTISSEMENT : Lisez attentivement toutes les consignes de sécurité, les

instructions, les illustrations et les spécifications fournies avec cet outil électrique.
Le non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.
Conservez tous les avertissements et instructions pour référence ultérieure.
Le terme « outil électrique » dans les avertissements fait référence à votre outil
électrique branché sur secteur (filaire) ou à votre outil électrique à batterie (sans
fil).
Sécurité de la zone de travail
4. Maintenez votre espace de travail propre et bien éclairé. Les zones
encombrées ou sombres favorisent les accidents.
5. N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères explosives, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les
outils électriques produisent des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussières ou les vapeurs.
6. Lors de l'utilisation d'un outil électrique, tenez les enfants et les personnes
présentes à distance. Toute distraction peut vous faire perdre le contrôle.

Sécurité électrique
8. Les fiches des outils électriques doivent être compatibles avec les prises de
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courant. Ne modifiez jamais la fiche. N'utilisez aucun adaptateur avec les outils
électriques reliés à la terre. L'utilisation de fiches non modifiées et de prises
compatibles réduit les risques d'électrocution.
9. Évitez tout contact corporel avec des surfaces reliées à la terre, comme les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque
d'électrocution est accru si votre corps est en contact avec la terre.

10. N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. L’eau qui
pénètre dans un outil électrique augmente le risque d’électrocution.
11. N’utilisez pas le cordon d’alimentation de manière abusive. Ne l’utilisez jamais
pour transporter, tirer ou débrancher l’outil électrique. Tenez le cordon éloigné de
la chaleur, de l’huile, des arêtes vives et des pièces mobiles. Les cordons
endommagés ou emmêlés augmentent le risque d’électrocution.
12. Lorsque vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une rallonge
électrique adaptée à un usage extérieur. L'utilisation d'une rallonge adaptée à
l'extérieur réduit le risque d'électrocution.
13. Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit humide est inévitable,
utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur différentiel (DDR).
L'utilisation d'un DDR réduit le risque d'électrocution.
14. Les outils électriques peuvent produire des champs électromagnétiques
(CEM) sans danger pour l'utilisateur. Cependant, les personnes porteuses d'un
stimulateur cardiaque ou d'un dispositif médical similaire doivent consulter le
fabricant de leur appareil et/ou leur médecin avant d'utiliser cet outil.

Sécurité personnelle
11. Restez vigilant, faites attention à ce que vous faites et utilisez votre bon sens
lorsque vous manipulez un outil électrique. N'utilisez pas d'outil électrique si vous
êtes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention lors de l'utilisation d'outils électriques peut entraîner des
blessures graves.
12. Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes
de protection. Le port d'équipements de protection tels qu'un masque
anti-poussière, des chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de chantier
ou une protection auditive, adaptés aux conditions de travail, permettra de réduire
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les risques de blessures.
13. Pour éviter tout démarrage accidentel, assurez-vous que l'interrupteur est en
position arrêt avant de brancher l'outil à une source d'alimentation ou à une
batterie, ou avant de le manipuler. Il est dangereux de transporter des outils
électriques avec le doigt sur l'interrupteur ou de mettre en marche des outils dont
l'interrupteur est en position marche.
14. Retirez toute clé de réglage avant de mettre l'outil électrique en marche.
Laisser une clé ou un outil fixé à une pièce rotative de l'outil peut entraîner des
blessures.
15. Ne vous penchez pas trop. Gardez toujours une bonne stabilité et un bon
équilibre. Cela vous permettra de mieux contrôler l'outil électrique en cas
d'imprévu.

16. Adoptez une tenue appropriée. Évitez les vêtements amples et les bijoux.
Tenez vos cheveux, vos vêtements et vos gants éloignés des pièces mobiles. Les
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les
pièces mobiles.
17. Si des dispositifs sont prévus pour le raccordement des systèmes d'aspiration
et de collecte des poussières, assurez-vous qu'ils sont correctement connectés et
utilisés. L'utilisation d'un système de collecte des poussières permet de réduire les
risques liés à la poussière.
18. Ne laissez pas la familiarité acquise par l'utilisation fréquente des outils vous
rendre négligent et vous faire ignorer les règles de sécurité. Un geste imprudent
peut entraîner des blessures graves en une fraction de seconde.
19. Portez toujours des lunettes de protection pour protéger vos yeux des
blessures lorsque vous utilisez des outils électriques. Aux États-Unis, ces lunettes
doivent être conformes à la norme ANSI Z87.1.
20. Il incombe à l'employeur de veiller à ce que les opérateurs d'outils et les
autres personnes présentes dans la zone de travail immédiate utilisent un
équipement de protection individuelle approprié.

Utilisation et entretien des outils électriques
10. N'utilisez pas l'outil électrique de force. Utilisez l'outil électrique adapté à votre
application. L'outil approprié effectuera le travail mieux et en toute sécurité, à la
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vitesse pour laquelle il a été conçu.
11. N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne fonctionne pas. Tout outil
électrique dont l’interrupteur est inopérant est dangereux et doit être réparé.
12. Avant tout réglage, changement d'accessoires ou rangement de l'outil
électrique, débranchez-le de la source d'alimentation et/ou retirez la batterie, si
elle est amovible. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
mise en marche accidentelle de l'outil.
13. Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants et ne
laissez personne les utiliser sans connaître leur fonctionnement ni le mode
d'emploi. Les outils électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs non
formés.
14. Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires. Vérifiez l'alignement et
le bon fonctionnement des pièces mobiles, l'état des pièces et tout autre problème
pouvant affecter leur fonctionnement. En cas de dommage, faites réparer l'outil
avant utilisation. De nombreux accidents sont dus à un mauvais entretien des
outils électriques.
15. Veillez à ce que vos outils de coupe soient affûtés et propres. Des outils de
coupe bien entretenus et dotés de lames affûtées sont moins susceptibles de se
bloquer et sont plus faciles à contrôler.
16. Utilisez l'outil électrique, ses accessoires et ses embouts conformément à ces
instructions, en tenant compte des conditions de travail et de la tâche à effectuer.
Toute utilisation de l'outil électrique à des fins autres que celles prévues peut
s'avérer dangereuse.
17. Veillez à ce que les poignées et les surfaces de préhension restent sèches,
propres et exemptes d'huile et de graisse. Des poignées et des surfaces de
préhension glissantes ne permettent pas une manipulation et un contrôle sûrs de
l'outil en cas d'imprévu.
18. Lors de l'utilisation de cet outil, ne portez pas de gants de travail en tissu qui
pourraient s'y emmêler. L'enchevêtrement de gants de travail en tissu dans les
pièces mobiles peut entraîner des blessures.

Service
5. Faites réviser votre outil électrique par un réparateur qualifié utilisant
exclusivement des pièces de rechange identiques. Vous garantirez ainsi la
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sécurité de votre outil.
6. Ne jamais intervenir sur des batteries endommagées. L'entretien des batteries
doit être effectué exclusivement par le fabricant ou un centre de service agréé.
7. Suivez les instructions pour la lubrification et le changement des accessoires.
8. Ne modifiez pas et n'essayez pas de réparer l'appareil ou la batterie, sauf
indication contraire dans le mode d'emploi et d'entretien.

Avertissements de sécurité concernant les ponceuses à
plaques de plâtre
Avertissements de sécurité courants pour les opérations de ponçage :
14. Cet outil électrique est conçu pour être utilisé comme ponceuse. Veuillez lire
attentivement toutes les consignes de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil. Le non-respect des instructions
ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures
graves.
15. Il est déconseillé d'effectuer des opérations telles que le meulage, le brossage
métallique, le polissage ou le découpage avec cet outil électrique. Toute utilisation
pour laquelle l'outil n'a pas été conçu peut s'avérer dangereuse et entraîner des
blessures.
16. N’utilisez pas d’accessoires qui ne soient pas spécifiquement conçus et
recommandés par le fabricant de l’outil. Le fait qu’un accessoire puisse être fixé à
votre outil électrique ne garantit pas un fonctionnement sûr.
17. La vitesse nominale de l'accessoire doit être au moins égale à la vitesse
maximale indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires fonctionnant à une
vitesse supérieure à leur vitesse nominale peuvent se briser et se détacher.
18. Le diamètre extérieur et l'épaisseur de votre accessoire doivent être
compatibles avec la capacité de votre outil électrique. Les accessoires de
dimensions incorrectes ne peuvent être ni correctement protégés ni contrôlés.
19. N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant chaque utilisation, inspectez
l’accessoire (par exemple, le tampon) pour détecter toute fissure, déchirure ou
usure excessive. Si l’outil électrique ou l’accessoire tombe, vérifiez s’il est
endommagé ou installez un accessoire en bon état. Après avoir inspecté et
installé un accessoire, éloignez-vous ainsi que les personnes présentes du plan
de rotation de l’accessoire et faites fonctionner l’outil électrique à sa vitesse



- 32 -

maximale à vide pendant une minute. Les accessoires endommagés se briseront
généralement pendant ce test.
20. Portez un équipement de protection individuelle. Selon l'application, utilisez
une visière, des lunettes de sécurité ou des lunettes de protection. Le cas échéant,
portez un masque anti-poussière, des protections auditives, des gants et un tablier
d'atelier capable de retenir les petites particules abrasives ou les débris de travail.
Des fragments peuvent être projetés. Les lunettes de protection doivent être
capables d'arrêter les débris projetés lors des différentes opérations. Le masque
anti-poussière ou le respirateur doit être capable de filtrer les particules générées
par votre activité. Une exposition prolongée à un bruit de forte intensité peut
entraîner une perte auditive.
21. Maintenez les personnes présentes à une distance de sécurité de la zone de
travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit porter un équipement
de protection individuelle. Fragments de travail Un morceau ou un accessoire
cassé peut se détacher et causer des blessures au-delà de la zone d'opération
immédiate.
22. Éloignez le cordon de l'accessoire rotatif. En cas de perte de contrôle, le
cordon risque d'être coupé ou accroché et votre main ou votre bras pourrait être
entraîné(e) dans l'accessoire rotatif.
23. Ne posez jamais l'outil électrique tant que l'accessoire n'est pas
complètement arrêté. L'accessoire en rotation pourrait s'accrocher à la surface et
vous faire perdre le contrôle de l'outil.
24. Ne pas utiliser l'outil électrique en le portant à la ceinture. Un contact
accidentel avec l'accessoire rotatif pourrait accrocher vos vêtements et entraîner
l'accessoire contre votre corps.
25. N’utilisez pas l’outil électrique à proximité de matériaux inflammables. Les
étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
26. N’utilisez pas d’accessoires nécessitant un liquide de refroidissement.
L’utilisation d’eau ou d’autres liquides de refroidissement peut entraîner une
électrocution ou un choc électrique.
Pots-de-vin et avertissements connexes
Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou à l'accrochage d'un plateau
de polissage ou de tout autre accessoire. Ce pincement ou accrochage provoque
un blocage brutal de l'accessoire rotatif, ce qui a pour conséquence de projeter
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l'outil électrique dans le sens inverse de la rotation de l'accessoire au point de
blocage. Par exemple, si un plateau de polissage est accroché ou pincé par la
pièce à usiner, le bord du plateau qui pénètre dans le point de pincement peut
s'enfoncer dans la surface du matériau, ce qui provoque le déplacement ou
l'éjection du plateau. Le plateau peut alors être projeté vers ou loin de l'opérateur,
selon la direction de son mouvement au point de pincement. Le plateau peut
également se briser dans ces conditions.
Le rebond est le résultat d'une mauvaise utilisation des outils électriques et/ou de
procédures ou conditions d'utilisation incorrectes et peut être évité en prenant les
précautions appropriées décrites ci-dessous.
6. Maintenez une prise ferme sur l'outil électrique et positionnez votre corps et
votre bras de manière à résister aux forces de rebond. Utilisez toujours la poignée
auxiliaire, si elle est fournie, pour un contrôle optimal du rebond ou du couple de
réaction au démarrage. L'opérateur peut maîtriser les réactions de couple ou les
forces de rebond en prenant les précautions nécessaires.
7. Ne placez jamais votre main près de l'accessoire rotatif. L'accessoire pourrait
rebondir et vous blesser la main.
8. Ne vous placez pas dans la zone où l'outil électrique se déplacera en cas de
rebond. Le rebond propulsera l'outil dans la direction opposée au mouvement de
la roue au point d'accrochage.
9. Soyez particulièrement prudent lorsque vous travaillez dans les angles, sur les
arêtes vives, etc. Évitez les chocs et les accrochages avec l'accessoire. Les
angles, les arêtes vives et les chocs peuvent accrocher l'accessoire en rotation et
entraîner une perte de contrôle ou un recul.
10. N’utilisez pas de chaîne de scie, de lame de scie à bois ou de lame de scie
dentée. Ces lames provoquent des rebonds fréquents et une perte de contrôle.

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de
ponçage :
N'utilisez pas de ponçage excessivement gros Papier disque. Suivez Lors du
choix du papier abrasif, il convient de suivre les recommandations du fabricant. Un
papier abrasif trop large et dépassant du plateau de ponçage présente un risque
de lacération et peut provoquer des accrochages, des déchirures du disque ou un
rebond.
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Avertissements de sécurité supplémentaires :
10. Ne laissez pas l'outil en marche en permanence. Utilisez-le uniquement en le
tenant à la main.
11. Vérifiez que le travail La pièce est correctement soutenue.
12. Notez que le plateau continue de tourner même après l'arrêt de l'outil.
13. Si le lieu de travail est extrêmement chaud et humide, ou fortement pollué par
de la poussière conductrice, utilisez un disjoncteur de court-circuit (30 mA) pour
assurer la sécurité de l'opérateur.
14. N’utilisez pas cet outil sur des matériaux contenant de l’amiante.
15. N’utilisez pas de gants de travail en tissu pendant l’utilisation. Les fibres des
gants en tissu pourraient pénétrer dans l’outil et provoquer sa casse.
16. Travaillez toujours dans un endroit bien ventilé.
17. Lors de la mise en place de l'outil, placez-le sur une surface plane et stable.
18. Lors de l'utilisation de l'outil, connectez-le autant que possible à un aspirateur
afin de maintenir la zone de travail propre et d'éviter que l'opérateur n'inhale les
particules générées par son fonctionnement.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : Ne laissez pas le confort ou la familiarité avec le
produit (acquise par une utilisation répétée) vous dispenser du strict respect

des consignes de sécurité. Une mauvaise utilisation ou le non-respect des
consignes de sécurité énoncées dans ce manuel d’instructions peut entraîner des
blessures graves.

Symboles
Les symboles utilisés pour l'outil sont présentés ci-dessous.

volts

Courant alternatif



- 35 -

rotation par minute

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLATION SUIVANTE :
5. Installez un sac spécial pour poussière de plâtre dans votre aspirateur, en
suivant les instructions fournies avec celui-ci. aspirateur.
ATTENTION : L’utilisation d’un sac à poussière non adapté à la poussière de
plâtre augmentera le niveau de poussière en suspension dans l’air. particules
dans la zone de travail. Exposition continue et prolongée à des concentrations
élevées de particules en suspension dans l'air. La poussière peut affecter le
fonctionnement du système respiratoire.
6. Raccordez le tuyau d'aspiration à la ponceuse à plaques de plâtre. Ouvrez le
raccord du tuyau de la ponceuse à plaques de plâtre en tournant Desserrez le
gros écrou (A), fig. 2, de quelques tours dans le sens antihoraire. Enfoncez le
raccord pivotant du tuyau d'aspiration (B), fig. 2, dans le raccord de la ponceuse à
cloisons sèches et serrez fermement. Serrez le gros écrou dans le sens horaire
pour fixer le raccord.
7. Installez les six sangles auto-agrippantes pour éviter que le câble de la
ponceuse et le tuyau d'aspiration ne s'emmêlent. Déroulez le cordon et le tuyau
d'aspiration parallèlement l'un à l'autre. Espacez les sangles d'environ 60 cm, en
commençant à 60 cm de la ponceuse à cloisons sèches. Enroulez l'extrémité
longue de chaque sangle autour du tuyau d'aspiration et fermez-la. Enroulez
ensuite l'extrémité courte de chaque sangle autour du cordon et fermez-la
également (voir Fig. 3).
8. Raccordez le tuyau d'aspiration à votre aspirateur : utilisez l'adaptateur 38 mA
vers 47 mA si nécessaire. L'aspirateur nécessite un connecteur spécial (autre que
les connecteurs standard 38 nm à 47 nm). (Fourni avec la ponceuse à cloisons
sèches), contactez votre fournisseur d'aspirateur pour obtenir l'adaptateur
approprié.
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POUR DÉMARRER ET ARRÊTER LA PONCEUSE À PLAQUES
DE SÈCHES
Assurez-vous que la tension du circuit d'alimentation est identique à celle indiquée
sur la plaque signalétique de la ponceuse, et que la L'interrupteur de la ponceuse
est sur OFF. Branchez la ponceuse sur le circuit électrique.
La ponceuse à plaques de plâtre est équipée d'un interrupteur à bascule (A) Fig. 4.
L'extrémité opposée du bouton de l'interrupteur est L'extrémité inférieure est
marquée « OFF », et l'autre extrémité est marquée « ON ». Pour démarrer la
ponceuse : appuyez sur le bouton du bas (ON). Pour arrêter la ponceuse,
appuyez sur l'extrémité supérieure (OFF) du bouton de l'interrupteur.

CONTRÔLE DE VITESSE
La ponceuse à plaques de plâtre est équipée d'un variateur de vitesse. La vitesse
se règle en tournant la molette. bouton (B), Fig. 4. Le bouton de commande est
numéroté de « 1 » à « 5 », « 1 » correspondant à la vitesse la plus lente. (environ
1000 tr/min) et « 5 » étant la vitesse la plus rapide (environ 2000 tr/min).
Utilisez les réglages de vitesse élevés pour un enlèvement de matière rapide.
Utilisez les réglages de vitesse plus faibles pour réduire le taux d'enlèvement.
contrôle plus précis

JUPE DE TYPE BRUSH
Une jupe de type brosse ( B ) (Fig. 5) entoure le tampon abrasif. Cette jupe remplit
deux fonctions :
(1) La jupe s'étend sous la surface du tampon abrasif de sorte qu'il entre en
contact en premier avec la surface de travail. Cela positionne le ponçage La tête
doit être parallèle à la surface de travail avant que l'abrasif n'entre en contact avec
celle-ci, empêchant ainsi l'abrasif de « s'accaparer » le travail.
(2) La jupe aide également à contenir la poussière de plâtre jusqu'à ce que
l'aspirateur l'aspire.
ATTENTION : DÉBRANCHEZ LA PONCEUSE DU CIRCUIT ÉLECTRIQUE.
Pour remplacer la jupe :
(1) Retirez le tampon abrasif (voir (A) Fig. 9).
(2) Positionner la nouvelle jupe sur le logement et installez les six vis de fixation
(voir ( B ) Fig.9).
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( 3 ) Remplacez le tampon abrasif.

PONÇAGE DE PLAQUES DE PLÂTRE
La ponceuse à plaques de plâtre possède une tête de ponçage articulée unique :
la tête peut pivoter dans plusieurs directions, permettant Le tampon abrasif
épouse la forme de la surface à travailler (voir figures 6, 7 et 8). Ceci permet à
l'opérateur de poncer la surface. haut, milieu et bas d'un joint de mur ou de plafond
sans changer : sa position.
5. Mettez l'interrupteur de l'aspirateur sur ON.
ATTENTION : Portez un masque respiratoire approuvé pour les poussières et les
brouillards.
6. Tournez l'interrupteur de la ponceuse à cloisons sèches sur 0N.
7. Positionnez légèrement la ponceuse à plaques de plâtre contre la surface de
travail (appliquez une pression suffisante pour aligner la tête de ponçage). avec la
surface de travail).

8. Appliquez une pression supplémentaire pour que le tampon abrasif adhère à la
surface de travail : tout en déplaçant la ponceuse dans un motif de
chevauchement pour lisser l'enduit de plâtre jusqu'à obtenir un bord biseauté.
N'exercez qu'une pression suffisante pour maintenir le tampon abrasif à plat
contre la pièce. Une pression excessive peut causer Présence de marques
circulaires et d'irrégularités inacceptables sur la surface de travail.
Maintenez la ponceuse en mouvement constant tant que le disque abrasif est en
contact avec la surface à travailler. Effectuez un mouvement régulier et ample.
Arrêter la ponceuse (sur la pièce) ou la déplacer de manière erratique peut
entraîner des résultats inacceptables. marques circulaires et irrégularités sur la
surface de travail.
REMARQUE : Ne laissez pas le tampon abrasif rotatif entrer en contact avec des
aspérités pointues. Contact avec des aspérités Les objets (clous, vis, boîtes
électriques, etc.) peuvent gravement endommager le tampon abrasif.

REMPLACEMENT DU TAMPON ABRASIEUX
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ATTENTION : DÉBRANCHEZ LA PONCEUSE DE LA SOURCE
D'ALIMENTATION.
7. Saisissez le tampon abrasif et le boîtier de la ponceuse (en fixant le tampon au
boîtier) pour empêcher la rotation du tampon.
8. Tournez l'écrou de retenue du coussinet (A) Fig. 9, dans le sens antihoraire et
retirez-le.
9. Retirez la grande rondelle métallique (B) Fig. 9 et le tampon abrasif (C) Fig. 9.
REMARQUE : Lorsque le tampon abrasif (C) (Fig. 9) est retiré de la ponceuse, le
disque de support abrasif (A) (Fig. 10) est exposé. Veuillez noter que ce disque de
support est également recouvert d’un matériau abrasif. Le matériau abrasif est
utilisé UNIQUEMENT pour empêcher le glissement entre le disque de support et
la mousse. Ce tampon abrasif à support rigide ne convient PAS à une utilisation
comme abrasif de ponçage. NE PAS UTILISER LA PONCEUSE
SANS INSTALLER UN TAMPON ABRASIFS ADAPTÉ (afin d'éviter
d'endommager gravement la pièce).
10. Positionnez le nouveau tampon abrasif sur le disque de support, en vous
assurant que le trou central du disque abrasif est centré sur le moyeu (B) Fig. 10,
du disque de sauvegarde.
11. Positionnez la grande rondelle métallique (B)Fig. 9 et l'écrou de retenue
(A)Fig. 9 sur la ponceuse.
12. Tournez l'écrou de fixation dans le sens horaire pour le serrer à la main (tout
en maintenant le tampon abrasif ; comme décrit dans étape 1).
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ASSEMBLY

(7) Sortez la machine de son emballage.

(8) Desserrez le crochet pour le positionner à l'extérieur de la surface de jointure
du bloc pliant.

(9) Vérifiez si les encoches des arbres de transmission des blocs de pliage avant
et arrière s'emboîtent correctement. Si ce n'est pas le cas, faites pivoter la table à
sable pour orienter l'arbre de transmission du bloc de pliage avant selon un angle
approprié.
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(10) Assemblez les blocs de pliage avant et arrière. Remarque : Les nervures et
rainures convexes des pièces en plastique doivent être correctement positionnées,
et les arbres de transmission avant et arrière doivent s’emboîter parfaitement.

(11) Tournez la clé et insérez le crochet dans le bloc de pliage avant.

(12) Insérez la fiche mâle du fil plat de la lampe dans la prise femelle. Une fois la
fiche bien insérée, serrez l'écrou pour éviter qu'elle ne se desserre ou ne tombe.
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OPERATION

(3) Fixez le papier de verre au centre du bac à poncer, puis fixez l'ensemble bac à
poncer au mur à poncer. Mettez le moteur en marche et, à l'aide du tube en
aluminium, appliquez une force perpendiculaire au mur sur le bac à poncer afin de
bien plaquer le papier de verre contre celui-ci. Une fois l'adhérence suffisante (le
bruit du moteur diminue et vous sentez une résistance lorsque vous déplacez le
bac à poncer), vous pouvez commencer le ponçage.

(4) Instructions d'utilisation du mécanisme de réglage de la position du plateau à
sable : Tenez la vis en plastique 1 et l'écrou en plastique 2 à deux mains.
Maintenez une main immobile et tournez l'autre dans le sens antihoraire pour
desserrer la plaque télescopique 3 du disque. La position du cadre de support
réglable peut ainsi être modifiée pour ajuster l'angle entre la surface du plateau à
sable et le tube de maintien en aluminium. Une fois le réglage terminé, tenez à
nouveau la vis en plastique 1 et l'écrou en plastique 2 à deux mains. Maintenez
une main immobile et tournez l'autre dans le sens horaire pour bloquer la plaque
télescopique du disque.
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(6) Instructions d'utilisation du mécanisme de réglage de la position de la table de
ponçage : Lors du ponçage d'un mur à différents endroits, l'opérateur doit ajuster
l'angle relatif entre la table de ponçage et le tube de maintien en aluminium à l'aide
du mécanisme de réglage (par exemple, régler à l'angle indiqué sur la figure 1
pour le ponçage latéral et à l'angle indiqué sur la figure 2 pour le ponçage du
plafond), afin que la surface de la table de ponçage soit parallèle au mur à poncer.
Cette opération présente les avantages suivants : elle réduit la fatigue de
l'opérateur ; elle maximise la surface de ponçage ; elle permet d'obtenir une
surface lisse et la brosse adhère parfaitement au mur, limitant ainsi les projections
de poussière.

(7) Description de la méthode de réglage de la distance entre la surface du papier
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de verre et celle de la brosse : Insérez la clé hexagonale dans l’orifice hexagonal
de l’arbre de sortie. Maintenez la clé hexagonale d’une main et, de l’autre,
maintenez le plateau à sable et faites-le tourner dans le sens antihoraire. Retirez
le plateau à sable (voir figure 3), puis placez ou retirez le joint sur l’arbre de sortie
(voir figure 4). Cette opération permet de réduire ou d’augmenter la distance entre
la surface du papier de verre et celle de la brosse. Après réglage, vissez le plateau
à sable dans le sens horaire sur l’arbre de sortie.

(8) Description du réglage de la distance entre la surface du papier de verre 1 et
la surface de la brosse 2 : Lors d'un ponçage normal, il est nécessaire de
s'assurer que la surface du papier de verre est environ 1 mm plus basse que la
surface de la brosse. Ceci permet à la brosse d'adhérer parfaitement au mur et
d'empêcher la poussière de s'échapper. Cependant, lors du ponçage d'un plafond,
même si le papier de verre adhère correctement au plafond et au mur, la brosse
peut légèrement s'affaisser sous le poids de la machine, ce qui l'empêche de
bloquer efficacement la poussière et provoque des fuites. Dans ce cas, l'opérateur
doit retirer le joint de l'arbre de sortie afin d'augmenter la distance entre la surface
du papier de verre et celle de la brosse, permettant ainsi à cette dernière d'adhérer
parfaitement au mur et d'empêcher les fuites de poussière.
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SPECIEICATIONS

Numéro de modèle DMJ-700A-1FT

Pouvoir 1010 W

vitesse à vide 10 00 - 23 00 tr/min

diamètre du plateau de meulage 215 mm

diamètre du papier de verre 225 mm

Poids 7,24 kg (accessoires compris)

EXPLODED VIEW
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Numéro Nom et Qté Numéro Nom et Qté Numéro Nom et Qté
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de série spécifications de série spécifications de série spécifications

P1 Papier de verre

1

ense

mble

25

Tuyau

d'aspiration de

poussière

1 65
Circlip d'arbre φ

15
1

P2
Disque adhésif

φ210
1 26 Cache-poussière 1 66 Gros engrenages 1

P3
Coussinet en

laine
1 27

Vis en trois

parties M4x12
2 67

Circlip d'arbre φ

10
1

P4 Entretoise 1 30

plaque de

pression du

tuyau

1 68
Roulement à billes

698ZZ
1

P5 Bande de brosse 1 31
Vis en trois

parties M4x45
2 69

Couverture

intermédiaire
1

P6 Disque 1 32 Couvercle avant 1 70
bloc de stockage

de pétrole
2

P7
lentille de

condenseur
1 33

Bloc de pression

interne
1 71

Roulement à

aiguilles HK0810
1

P8
Bande

lumineuse
1 34 Arbre flexible 1 1 72

Rondelle plate, Φ

8 épaisse 1
3

P9

Vis

autotaraudeuse

ST4*12

13 35 Tube blanc 1 1 73 Arbre intermédiaire 1

P10
plaque

anti-poussière
1 36

Coude φ25

épais 1,2
1 74

Équipement de

première étape
1

P11

Vis

autotaraudeuse

ST4*8

6 37
Grand tube en

aluminium 1
1 75 Roulement 608ZZ 1

P12
Plaque de

pression (fer)
3 38

Vis

autotaraudeuse

ST4X20

1 76
Roulement à billes

6000 2RS
1

P13
Anneau de

retenue φ35
1 39

Vis

autotaraudeuse

ST4X16

3 77 Rotor 1
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P14

Vis à bride

autotaraudeuse

ST4*10

6 40

Vis à tête

hexagonale

creuse M5X12

4 78 Feuille isolante 1

P15 Châssis 1 41 clip avant droit 1 79
Roulement 608

2RS
1

P16
Interrupteur à

bascule
1 42

Vis

autotaraudeuse

ST4X18

9 80
manchon de palier

608
1

P17 petite gaine 1 43
Couvercle de

boîtier droit
1 81

anneau de

pare-brise
1

P18

Connecteur mâle

et femelle pour

gaine de câble

de la bande

lumineuse

1 44

Vis

autotaraudeuse

ST4X25

2 82

Vis

autotaraudeuse

ST4X65

2

P19

Câble à deux

conducteurs

avec prise

1 45
Couvercle arrière

droit
1 83 Stator 1

8
Ressort de

rappel
4 46

manche en cuir

souple
1 84 Enveloppe 1

9
Circlip à trou φ

28
2 47

Écrou en

plastique
1 85

Couvercle du

porte-brosse
2

10

arbre de sortie

du disque de

broyage

1 48 Câble et prise 1 86 balai de charbon 2

11
Roulement 6001

2RS
1 49 gaine du câble 1 87 Porte-pinceaux 2

12
Circlip d'arbre φ

12
4 50

Couvercle arrière

gauche
1 93

protecteur de

bobine
3

13

Vis à tête

cylindrique

cruciforme

M4x14

2 51
plaque de

pression
2 94

Roulement 6001

ZZ
4
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14
Cadre de

support
1 52

Vis

autotaraudeuse

ST4X14

10 95
arbre de

transmission
2

15
Vis à six pans

creux M6x45
2 53

Régulateur de

vitesse
1 96

Colonne en

caoutchouc
2

15-1

Plaque

d'expansion du

disque Φ

8,5x21x154

2 54

plaque de

protection de

câble

1 97
Joint torique φ56*

φ3,1
2

15-2

Rondelle plate

de petite taille,

φ6Xφ13

3 55 Changer 1 98
Bloc de pliage

avant - gauche
1

15-3
rondelle

élastique, φ6
3 55-1 Bouton-poussoir 1 99 Crochet 2

15-4
Écrou

autobloquant M6
2 55-2

Ressort de

torsion de

l'interrupteur

1 100
Vis en deux parties

M5*35
2

16

Couvercle

d'extrémité de

tube en

aluminium

1 55-3
Base de

commutation
1 101

Goupille

cylindrique

élastique Ø5*15

2

17
Vis en plastique

M6X50
1 55-4

Broche

cylindrique
1 102

Bloc de pliage

arrière - gauche
1

17-1
Écrou en

plastique M6
1 56

Couvercle du

boîtier gauche
1 103

Bloc de pliage

arrière - droite
1

18 Siège de palier 1 57
condensateur à

deux bornes
1 104 Clé 2

19

tige à tête

sphérique du

siège de palier

1 59
Clip avant

gauche
1 105

Bloc de pliage

avant - droite
1

20
Bloc de pression

à tête sphérique
1 60

Vis

autotaraudeuse

ST4X45

4 106

Câble à deux

conducteurs avec

douille 20,75 mm²

1
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0,62 m

21

Vis à tête

cylindrique

cruciforme

M4x20

3 61 Boîtier de tête 1 107
Arbre flexible 2

249 mm
1

22

Joint torique du

manchon d'arbre

flexible 2,75 x 15

1 62 Arbre de sortie 1 108
Tube blanc 2 220

mm
1

23
manchon flexible

pour arbre
1 63 Clé plate 4X4X6 2 109

Vis en trois parties

M4*6
1

24 Pince φ25-38 2 64
Roulement 6902

2RS
1 111

Grand tube en

aluminium 2
1

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166 Anaheim
Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Trockenbauschleifer
Modell: DMJ-700A-1FT
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Modell: DMJ-700A-1FT

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung
vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR behält sich die Auslegung der
Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des Produkts kann von dem gelieferten
Produkt abweichen. Wir bitten um Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über
etwaige Technologie- oder Software-Updates informieren werden .

Safety Notes

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

AUGENSCHUTZ TRAGEN:
Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder eine Schutzbrille mit
Seitenschutz.

Gehörschutz tragen:
Tragen Sie immer Gehörschutz.

ATEMSCHUTZ TRAGEN:
Tragen Sie stets Atemschutz.

Drywall Sander
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KORREKTE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne
bedeutet, dass dieses Produkt in der Europäischen Union getrennt
vom Hausmüll entsorgt werden muss. Dies gilt für das Produkt und
sämtliches mit diesem Symbol gekennzeichnetes Zubehör. Produkte
dieser Art dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden,
sondern müssen zu einer Sammelstelle für das Recycling von
Elektro- und Elektronikgeräten gebracht werden.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen

und technischen Daten, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die
Nichtbeachtung der unten aufgeführten Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Warnungen und Anweisungen zum späteren Nachschlagen
auf.
Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr
netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug oder Ihr akkubetriebenes
(kabelloses) Elektrowerkzeug.
Sicherheit im Arbeitsbereich
7. Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordentliche oder
dunkle Bereiche erhöhen die Unfallgefahr.
8. Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Bereichen, wie
z. B. in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden können.
9. Halten Sie Kinder und Umstehende beim Bedienen von Elektrowerkzeugen
fern. Ablenkungen können zum Kontrollverlust führen.

Elektrische Sicherheit
15. Die Stecker von Elektrowerkzeugen müssen zur Steckdose passen.
Verändern Sie den Stecker niemals. Verwenden Sie keine Adapterstecker mit
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geerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines Stromschlags.
16. Vermeiden Sie den direkten Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie
Rohren, Heizkörpern, Herden und Kühlschränken. Bei geerdetem Körper besteht
ein erhöhtes Risiko eines Stromschlags.

17. Setzen Sie Elektrowerkzeuge weder Regen noch Nässe aus. Eindringendes
Wasser erhöht das Risiko eines Stromschlags.
18. Behandeln Sie das Kabel sorgsam. Verwenden Sie es niemals zum Tragen,
Ziehen oder Ausstecken des Elektrowerkzeugs. Halten Sie das Kabel von Hitze,
Öl, scharfen Kanten und beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte
Kabel erhöhen die Gefahr eines Stromschlags.
19. Verwenden Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs im Freien ein für den
Außenbereich geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwendung eines solchen
Kabels verringert das Risiko eines Stromschlags.
20. Ist der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung unvermeidbar,
verwenden Sie eine durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter)
geschützte Stromversorgung. Die Verwendung eines FI-Schalters verringert das
Risiko eines Stromschlags.
21. Elektrowerkzeuge können elektromagnetische Felder (EMF) erzeugen, die für
den Benutzer nicht schädlich sind. Träger von Herzschrittmachern und ähnlichen
medizinischen Geräten sollten jedoch vor der Benutzung des Elektrowerkzeugs
den Hersteller ihres Geräts und/oder ihren Arzt um Rat fragen.

Persönliche Sicherheit
21. Seien Sie beim Umgang mit Elektrowerkzeugen aufmerksam, achten Sie auf
Ihre Handlungen und wenden Sie Ihren gesunden Menschenverstand an.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Bedienen von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Verletzungen führen.
22. Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie stets eine Schutzbrille.
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehörschutz verringert bei entsprechender Verwendung das
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Verletzungsrisiko.
23. Verhindern Sie unbeabsichtigtes Einschalten. Stellen Sie sicher, dass sich der
Schalter in der Aus-Position befindet, bevor Sie das Gerät an die Stromquelle
und/oder den Akku anschließen, es anheben oder tragen. Das Tragen von
Elektrowerkzeugen mit dem Finger am Schalter oder das Einschalten von
Elektrowerkzeugen, deren Schalter eingeschaltet ist, erhöht die Unfallgefahr.
24. Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs jegliche
Einstellschlüssel oder Schraubenschlüssel. Ein an einem rotierenden Teil des
Elektrowerkzeugs befestigter Schraubenschlüssel oder Schlüssel kann zu
Verletzungen führen.
25. Überstrecken Sie sich nicht. Achten Sie stets auf sicheren Stand und
Gleichgewicht. So haben Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser unter Kontrolle.

26. Kleiden Sie sich angemessen. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen
Teilen verfangen.
27. Sind Geräte zum Anschluss von Staubabsaug- und -sammelanlagen
vorhanden, muss sichergestellt werden, dass diese angeschlossen und
ordnungsgemäß verwendet werden. Der Einsatz von Staubabsaugung kann
staubbedingte Gefahren verringern.
28. Lassen Sie sich durch die Vertrautheit mit Werkzeugen, die Sie durch
häufigen Gebrauch erlangt haben, nicht zu Nachlässigkeit verleiten und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsregeln für Werkzeuge. Eine unachtsame Handlung kann
innerhalb von Sekundenbruchteilen schwere Verletzungen verursachen.
29. Tragen Sie beim Umgang mit Elektrowerkzeugen stets eine Schutzbrille, um
Ihre Augen vor Verletzungen zu schützen. Die Schutzbrille muss in den USA der
Norm ANSI Z87.1 entsprechen.
30. Es obliegt dem Arbeitgeber, die Verwendung geeigneter Schutzausrüstung
durch die Werkzeugbediener und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

Verwendung und Pflege von Elektrowerkzeugen
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19. Wenden Sie beim Einsatz von Elektrowerkzeugen keine Gewalt an.
Verwenden Sie das für Ihre Anwendung geeignete Elektrowerkzeug. Mit dem
richtigen Elektrowerkzeug erledigen Sie die Arbeit besser und sicherer in dem
Umfang, für den es entwickelt wurde.
20. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der Schalter es nicht ein- und
ausschalten kann. Jedes Elektrowerkzeug, das sich nicht mit dem Schalter
bedienen lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
21. Vor jeglichen Einstellungen, dem Wechseln von Zubehör oder der Lagerung
des Elektrowerkzeugs ziehen Sie den Netzstecker und/oder entfernen Sie den
Akku (falls abnehmbar). Diese Sicherheitsvorkehrungen verringern das Risiko
eines versehentlichen Einschaltens.
22. Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der Reichweite von
Kindern auf und gestatten Sie Personen, die mit dem Elektrowerkzeug oder dieser
Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, es nicht zu bedienen. Elektrowerkzeuge
sind in den Händen ungeübter Benutzer gefährlich.
23. Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör regelmäßig. Prüfen Sie, ob
bewegliche Teile festsitzen oder klemmen, ob Teile beschädigt sind und ob es
sonstige Mängel gibt, die die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen
könnten. Lassen Sie beschädigte Elektrowerkzeuge vor der Benutzung reparieren.
Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge verursacht.
24. Schneidwerkzeuge müssen scharf und sauber sein. Gut gewartete
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden verklemmen sich seltener und lassen
sich leichter handhaben.
25. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, Zubehör und Werkzeugbits etc. gemäß
dieser Anleitung und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der
auszuführenden Arbeiten. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs für andere als
die vorgesehenen Zwecke kann zu Gefahrensituationen führen.
26. Griffe und Greifflächen müssen trocken, sauber und frei von Öl und Fett sein.
Rutschige Griffe und Greifflächen gewährleisten keine sichere Handhabung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.
27. Tragen Sie beim Umgang mit dem Werkzeug keine Arbeitshandschuhe aus
Stoff, da diese sich verfangen könnten. Das Verfangen von Arbeitshandschuhen
in den beweglichen Teilen kann zu Verletzungen führen.
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Service
9. Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten Fachmann reparieren,
der ausschließlich identische Ersatzteile verwendet. So wird die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs gewährleistet.
10. Beschädigte Akkus dürfen niemals repariert werden. Reparaturen an Akkus
dürfen nur vom Hersteller oder autorisierten Servicepartnern durchgeführt werden.
11. Beachten Sie die Anweisungen zum Schmieren und Wechseln von
Zubehörteilen.
12. Das Gerät oder der Akku dürfen nur wie in der Gebrauchs- und
Pflegeanleitung angegeben verändert oder repariert werden.

Sicherheitshinweise für Trockenbauschleifmaschinen
Häufige Sicherheitswarnungen bei Schleifarbeiten:
27. Dieses Elektrowerkzeug ist als Schleifgerät vorgesehen. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Elektrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung der folgenden
Anweisungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen
führen.
28. Arbeiten wie Schleifen, Drahtbürsten, Polieren oder Trennen werden mit
diesem Elektrowerkzeug nicht empfohlen. Arbeiten, für die das Elektrowerkzeug
nicht ausgelegt ist, können Gefahren bergen und zu Verletzungen führen.
29. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht ausdrücklich vom Werkzeughersteller
entwickelt und empfohlen wurde. Nur weil ein Zubehörteil an Ihrem
Elektrowerkzeug befestigt werden kann, ist ein sicherer Betrieb nicht
gewährleistet.
30. Die Nenndrehzahl des Zubehörs muss mindestens der auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Höchstdrehzahl entsprechen. Zubehör, das mit
einer höheren Drehzahl als seiner Nenndrehzahl läuft, kann brechen und
auseinanderfliegen.
31. Der Außendurchmesser und die Wandstärke Ihres Zubehörs müssen
innerhalb der Nennleistung Ihres Elektrowerkzeugs liegen. Zubehör mit falschen
Abmessungen kann nicht ausreichend geschützt oder kontrolliert werden.
32. Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. Prüfen Sie vor jedem Gebrauch
das Zubehör, z. B. die Auflagefläche, auf Risse, Beschädigungen oder
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übermäßigen Verschleiß. Sollte das Elektrowerkzeug oder ein Zubehörteil
herunterfallen, prüfen Sie es auf Beschädigungen oder montieren Sie ein
unbeschädigtes Zubehörteil. Nach der Prüfung und Montage eines Zubehörteils
halten Sie sich und Umstehende vom rotierenden Zubehörteil fern und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit maximaler Leerlaufdrehzahl laufen.
Beschädigtes Zubehör zerbricht normalerweise während dieser Testzeit.
33. Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Je nach Anwendung verwenden
Sie ein Gesichtsschild, eine Schutzbrille oder eine Sicherheitsbrille. Tragen Sie
gegebenenfalls eine Staubmaske, Gehörschutz, Handschuhe und eine
Werkstattschürze, die vor kleinen Schleif- oder Materialpartikeln schützt. Splitter.
Der Augenschutz muss umherfliegende Teile, die bei verschiedenen
Arbeitsvorgängen entstehen, abfangen können. Die Staubmaske oder
Atemschutzmaske muss die bei Ihren Arbeitsvorgängen entstehenden Partikel
filtern können. Längere Einwirkung von starkem Lärm kann zu Hörverlust führen.
34. Halten Sie Umstehende in sicherem Abstand zum Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. Fragmente
des Arbeitsbereichs Teile oder defekte Zubehörteile können wegfliegen und
Verletzungen außerhalb des unmittelbaren Arbeitsbereichs verursachen.
35. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht mit dem rotierenden Zubehör in
Berührung kommt. Wenn Sie die Kontrolle verlieren, kann das Kabel durchtrennt
oder verhakt werden, und Ihre Hand oder Ihr Arm kann in das rotierende Zubehör
gezogen werden.
36. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das Zubehör vollständig
zum Stillstand gekommen ist. Das rotierende Zubehör könnte sich in der
Oberfläche verhaken und das Elektrowerkzeug außer Kontrolle bringen.
37. Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht, während Sie es an der Seite tragen.
Ein versehentlicher Kontakt mit dem rotierenden Zubehörteil könnte sich in Ihrer
Kleidung verfangen und das Zubehörteil in Ihren Körper ziehen.
38. Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nähe von brennbaren
Materialien. Funken könnten diese Materialien entzünden.
39. Verwenden Sie kein Zubehör, das flüssige Kühlmittel benötigt. Die
Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann zu
Stromschlägen führen.
Rückvergütungen und damit verbundene Warnhinweise
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Ein Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion auf ein eingeklemmtes oder verhaktes
rotierendes Schleifpad oder ein anderes Anbauteil. Durch das Einklemmen oder
Verhaken kommt es zu einem abrupten Stillstand des Anbauteils, wodurch das
unkontrollierte Elektrowerkzeug in die entgegengesetzte Richtung der
Drehrichtung des Anbauteils an der Klemmstelle geschleudert wird. Wird
beispielsweise ein Schleifpad vom Werkstück eingeklemmt oder verhakt, kann
sich die Kante des Pads, die in die Klemmstelle eintritt, in die Materialoberfläche
eingraben und das Pad herausschnellen lassen. Je nach Bewegungsrichtung des
Pads an der Klemmstelle kann es entweder auf den Bediener zu oder von ihm
wegschnellen. Unter diesen Umständen kann das Pad auch brechen.
Rückschläge entstehen durch unsachgemäße Verwendung von
Elektrowerkzeugen und/oder durch falsche Bedienungsabläufe oder
-bedingungen und können durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie unten
aufgeführt, vermieden werden.
11. Halten Sie das Elektrowerkzeug fest im Griff und positionieren Sie Ihren
Körper und Arm so, dass Sie Rückschlagkräften entgegenwirken können.
Verwenden Sie, falls vorhanden, immer den Zusatzhandgriff, um Rückschlag und
Drehmomentreaktion beim Anlaufen optimal zu kontrollieren. Bei Einhaltung der
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen kann der Bediener Drehmomentreaktionen
und Rückschlagkräfte beherrschen.
12. Halten Sie Ihre Hand niemals in die Nähe des rotierenden Zubehörs. Das
Zubehör könnte zurückschlagen und Ihre Hand treffen.
13. Halten Sie Ihren Körper von der Bewegungsrichtung des Elektrowerkzeugs
fern, falls es zu einem Rückschlag kommt. Der Rückschlag schleudert das
Werkzeug in die entgegengesetzte Richtung der Radbewegung an der Stelle des
Hängenbleibens.
14. Seien Sie besonders vorsichtig beim Arbeiten an Ecken, scharfen Kanten usw.
Vermeiden Sie ein Abprallen oder Hängenbleiben des Zubehörs. Ecken, scharfe
Kanten oder Abprallen können dazu führen, dass sich das rotierende Zubehör
verhakt und Kontrollverlust oder Rückschläge verursacht.
15. Verwenden Sie keine Sägekette, kein Holzschnitzblatt oder kein gezahntes
Sägeblatt. Solche Blätter verursachen häufig Rückschläge und Kontrollverlust.

Spezielle Sicherheitshinweise für Schleifarbeiten:
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Verwenden Sie kein übermäßig grobes Schleifmittel. Disc-Papier. Folgen Sie den
Anweisungen. Beachten Sie die Herstellerempfehlungen bei der Auswahl von
Schleifpapier. Zu große Schleifpapierstücke, die über den Schleifteller
hinausragen, bergen Schnittgefahr und können zum Hängenbleiben, Einreißen
der Schleifscheibe oder zu Rückschlägen führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise:
19. Lassen Sie das Gerät nicht laufen. Bedienen Sie das Gerät nur, wenn Sie es
von Hand halten.
20. Überprüfen Sie, ob die Arbeit Das Bauteil ist ordnungsgemäß abgestützt.
21. Beachten Sie, dass sich das Pad auch nach dem Ausschalten des Geräts
weiterdreht.
22. Bei extrem heißen und feuchten Arbeitsbedingungen oder starker
Verschmutzung durch leitfähigen Staub sollte ein Kurzschlussschutzschalter (30
mA) verwendet werden, um die Sicherheit des Bedieners zu gewährleisten.
23. Das Werkzeug darf nicht auf asbesthaltigen Materialien verwendet werden.
24. Verwenden Sie während der Arbeit keine Arbeitshandschuhe aus Stoff.
Fasern von Stoffhandschuhen können in das Werkzeug gelangen und es
beschädigen.
25. Arbeiten Sie stets in einem gut belüfteten Bereich.
26. Stellen Sie das Werkzeug auf eine ebene und stabile Oberfläche.
27. Schließen Sie das Gerät beim Betrieb möglichst immer an einen Staubsauger
an, um den Arbeitsbereich sauber zu halten und zu verhindern, dass der Bediener
die beim Betrieb entstehenden Partikel einatmet.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.
WARNUNG: Lassen Sie sich nicht von der Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholte Verwendung) dazu verleiten, die Sicherheitsregeln für

dieses Produkt strikt einzuhalten. Missbrauch oder Nichtbeachtung der in dieser
Bedienungsanleitung aufgeführten Sicherheitsregeln kann zu schweren
Verletzungen führen.

Symbole
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Nachfolgend sind die Symbole für Werkzeuge aufgeführt.

Volt

Wechselstrom

Umdrehungen pro Minute

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLIERT FOLGT:
9. Setzen Sie einen speziellen Gipskarton-Staubbeutel gemäß der mitgelieferten
Anleitung in Ihren Staubsauger ein. Staubsauger.
VORSICHT: Die Verwendung eines nicht für Gipskartonstaub geeigneten
Staubbeutels erhöht die Menge an Staub in der Luft. Partikel im Arbeitsbereich.
Anhaltende und lang anhaltende Exposition gegenüber hohen Konzentrationen
von luftgetragenen Partikeln. Staub kann die Funktion des Atmungssystems
beeinträchtigen.
10. Schließen Sie den Staubsaugerschlauch an den Trockenbauschleifer an.
Öffnen Sie den Schlauchanschluss des Trockenbauschleifers durch Drehen. Die
große Mutter (A), Abb. 2, einige Umdrehungen gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Den drehbaren Anschluss (B), Abb. 2, des Staubsaugerschlauchs in den
Anschluss des Trockenbauschleifers schieben und fest verschließen. Die große
Mutter im Uhrzeigersinn drehen, um den Anschluss festzuziehen.
11. Bringen Sie die sechs Klettbänder an, um ein Verheddern des Schleiferkabels
und des Staubsaugerschlauchs zu verhindern. Legen Sie das Kabel und den
Staubsaugerschlauch parallel zueinander aus. Bringen Sie die Gurte in Abständen
von etwa 60 cm an, beginnend 60 cm vom Trockenbauschleifer entfernt. Wickeln
Sie das lange Ende jedes Gurtes um den Staubsaugerschlauch und verschließen
Sie ihn. Wickeln Sie anschließend das kurze Ende jedes Gurtes um das Kabel und
verschließen Sie ihn ebenfalls (siehe Abb. 3).
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12. Schließen Sie den Saugschlauch an Ihren Staubsauger an: Verwenden Sie
gegebenenfalls den Adapter 38ram auf 47rnnrn, falls Ihr Für den Staubsauger wird
ein spezieller Anschluss benötigt (etwas anderes als die Standardanschlüsse 38
mm auf 47 mm). (Wird im Lieferumfang des Trockenbauschleifers enthalten sein)
Wenden Sie sich an Ihren Staubsaugerlieferanten, um den passenden Adapter zu
erhalten.

EIN- UND AUSSCHALTEN DES TROCKENBAUSCHLEIFERS
Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild des Schleifers
angegebenen Spannung entspricht und dass die Der Schleiferschalter ist AUS.
Schließen Sie den Schleifer an den Stromkreis an.
Der Trockenbauschleifer ist mit einem Kippschalter (A) (Abb. 4) ausgestattet. Das
linke Ende des Schalterknopfes ist Die eine Seite ist mit OFF gekennzeichnet, die
andere mit ON. Zum Starten des Schleifers: Drücken Sie den unteren Knopf (ON).
Zum Anhalten des Schleifers drücken Sie das obere Ende (AUS) des Schalters.

GESCHWINDIGKEITSREGELUNG
Der Trockenbauschleifer ist mit einer variablen Drehzahlregelung ausgestattet.
Die Drehzahl wird durch Drehen des Reglers eingestellt. Drehknopf (B), Abb. 4.
Der Drehknopf ist von „1“ bis „5“ nummeriert, wobei „I“ die langsamste
Geschwindigkeit ist. (ungefähr 1000 U/min) und "5" ist die höchste
Geschwindigkeit (ungefähr 2000 U/min).
Verwenden Sie die höheren Geschwindigkeitseinstellungen für einen schnellen
Materialabtrag. Verwenden Sie die niedrigeren Geschwindigkeitseinstellungen,
um die Abtragsrate zu reduzieren. präzisere Steuerung

BÜRSTENROCK
Ein bürstenartiger Rand ( B ) (Abb. 5) umgibt das Schleifpad. Dieser Rand erfüllt
zwei Zwecke:
(1) Der Rock verlängert sich Das Schleifpad wird so positioniert, dass es unterhalb
seiner Oberfläche liegt und zuerst die Werkstückoberfläche berührt. Dadurch wird
das Schleifmittel positioniert. Der Schleifkopf sollte parallel zur
Werkstückoberfläche ausgerichtet werden, bevor das Schleifmittel mit dem
Werkstück in Kontakt kommt, um ein Überlaufen des Schleifmittels zu verhindern.
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die Arbeit "abzocken".
(2) Die Schürze hilft auch dabei, den Gipskartonstaub so lange zurückzuhalten,
bis er vom Staubsauger abgesaugt wird.
VORSICHT: SCHLEIFER VOM STROMKREIS TRENNEN.
Zum Ersetzen des Rocks:
(1) Entfernen Sie das Schleifpad (siehe Abb. (A) 9).
(2) Positionieren Sie die neue Schürze am Gehäuse und die sechs
Befestigungsschrauben anbringen. (siehe Abb. 9 ( B )).
( 3 ) Schleifpad austauschen.

Schleifen von Trockenbauwänden
Der Trockenbauschleifer verfügt über einen einzigartigen, beweglichen Schleifkopf:
Der Kopf kann in mehrere Richtungen geschwenkt werden, wodurch Das
Schleifpad passt sich der Werkstückoberfläche an (siehe Abb. 6, 7 und 8).
Dadurch kann der Bediener die Oberfläche abschleifen. oben, mittig und unten an
einer Wand- oder Deckenfuge, ohne diese zu verändern: seine Position.
9. Schalten Sie den Staubsauger ein.
VORSICHT : Tragen Sie eine für „Staub und Nebel“ zugelassene
Atemschutzmaske.
10. Schalten Sie den Trockenbauschleifer auf 0N.
11. Den Trockenbauschleifer leicht an die Arbeitsfläche ansetzen (nur so viel
Druck ausüben, dass der Schleifkopf ausgerichtet ist). mit der Arbeitsfläche).

12. Üben Sie zusätzlichen Druck aus, um das Schleifpad an die Arbeitsfläche
anzupassen: während Sie den Schleifer in einer Überlappendes Muster, um die
Gipsspachtelmasse zu einer „Federkante“ zu glätten. Üben Sie nur so viel Druck
aus, dass das Schleifpad flach auf dem Werkstück aufliegt. Zu hoher Druck kann
zu … führen. Unzulässige Wirbelspuren und Unebenheiten in der Arbeitsfläche.
Bewegen Sie den Schleifer kontinuierlich, solange das Schleifpad die
Arbeitsfläche berührt. Führen Sie gleichmäßige, streichende Bewegungen aus.
Ein Anhalten des Schleifers (auf dem Werkstück) oder unregelmäßige
Bewegungen können zu unakzeptablen Ergebnissen führen. Wirbelspuren und
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Unebenheiten in der Arbeitsfläche.
HINWEIS: Achten Sie darauf, dass das rotierende Schleifpad nicht mit scharfen
Kanten in Berührung kommt. Fremdkörper (Nägel, Schrauben, Elektrokästen usw.)
können das Schleifpad stark beschädigen.

AUSTAUSCH DES SCHLEIFPADS
VORSICHT : SCHLEIFER VON DER STROMVERSORGUNG TRENNEN.
13. Um ein Verdrehen des Schleifpads zu verhindern, fassen Sie es und das
Gehäuse des Schleifers an (klemmen Sie das Pad am Gehäuse fest).
14. Die Befestigungsmutter (A) (Abb. 9) gegen den Uhrzeigersinn drehen und
abnehmen.
15. Heben Sie die große Metallscheibe (B) Abb. 9 und das Schleifpad (C) Abb. 9
ab.
HINWEIS:Wenn das Schleifpad (C) (Abb. 9) vom Schleifer abgenommen wird,
wird die Schleifstützscheibe (A) (Abb. 10) freigelegt. Bitte beachten Sie, dass auch
diese Stützscheibe mit Schleifmaterial beschichtet ist. Schleifmaterial wird NUR
verwendet, um ein „Verrutschen“ zwischen der Stützscheibe und dem
Schaumstoff zu verhindern. Das Schleifpad mit Trägermaterial ist NICHT zum
Schleifen geeignet. VERWENDEN SIE DEN SCHLEIFER NICHT.
OHNE EIN RICHTIGES SCHLEIFPAD (um schwere Schäden am Werkstück zu
vermeiden).
16. Positionieren Sie das neue Schleifpad auf der Stützscheibe und achten Sie
darauf, dass die Mittelbohrung der Schleifscheibe … zentriert auf der Nabe (B)
Abb. 10 der Sicherungsscheibe.
17. Positionieren Sie die große Metallscheibe (B) Abb. 9 und die
Sicherungsmutter (A) Abb. 9 auf dem Schleifer.
18. Die Sicherungsmutter im Uhrzeigersinn von Hand festziehen (während Sie
das Schleifpad festhalten; wie in beschrieben). Schritt 1).
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ASSEMBLY

(13) Nehmen Sie die Maschine aus dem Verpackungskarton.

(14) Lösen Sie den Haken, um ihn an der Außenseite der Gelenkfläche des
Klappblocks zu positionieren.

(15) Prüfen Sie, ob die Kerben der Antriebswellen der vorderen und hinteren
Klappblöcke ineinandergreifen. Falls dies nicht der Fall ist, drehen Sie den
Schleiftisch, um die Antriebswelle des vorderen Klappblocks auf den
entsprechenden Winkel zu drehen.
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(16) Montieren Sie die vorderen und hinteren Klappblöcke. Hinweis: Die konvexen
Rippen und Nuten der Kunststoffteile müssen entsprechend ausgerichtet sein, und
die vorderen und hinteren Antriebswellen müssen ineinandergreifen.

(17) Drehen Sie den Schraubenschlüssel und setzen Sie den Haken in den
vorderen Klappblock ein.

(18) Stecken Sie den Stecker des Flachkabels der Lampe in die Buchse des
Flachsteckers. Nachdem der Stecker fest sitzt, ziehen Sie die Mutter fest, um ein
Lösen oder Herausfallen des Steckers zu verhindern.
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OPERATION

(5) Befestigen Sie das Schleifpapier mittig auf der Schleifschale und montieren
Sie diese an der zu schleifenden Wand. Schalten Sie den Motor ein, starten Sie
die Maschine und drücken Sie die Schleifschale mithilfe des Aluminiumrohrs
senkrecht zur Wand, um das Schleifpapier fest an der Wand zu fixieren. Sobald
die Haftung gegeben ist (der Motor ist leiser und die Schleifschale lässt sich nur
noch schwer bewegen), können Sie die Schleifschale zum Schleifen der Wand
verwenden.

(6) Bedienungsanleitung für den Verstellmechanismus der Sandschale: Halten
Sie die Kunststoffschraube 1 und die Kunststoffmutter 2 jeweils mit beiden
Händen fest. Halten Sie eine Hand ruhig und drehen Sie die andere gegen den
Uhrzeigersinn, um die Teleskopplatte 3 der Scheibe zu lösen. Die Position des
verstellbaren Stützrahmens kann verschoben werden, um den Winkel zwischen
der Oberfläche der Sandschale und dem Aluminium-Halterohr einzustellen. Halten
Sie nach der Einstellung die Kunststoffschraube 1 und die Kunststoffmutter 2
erneut jeweils mit beiden Händen fest. Halten Sie eine Hand ruhig und drehen Sie
die andere im Uhrzeigersinn, um die Teleskopplatte der Scheibe zu arretieren.
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(9) Anleitung zur Verwendung des Positionsverstellmechanismus des
Schleiftisches: Beim Schleifen der Wand an verschiedenen Stellen muss der
Bediener den Winkel zwischen Schleiftisch und Halterohr aus Aluminium mithilfe
des Positionsverstellmechanismus entsprechend anpassen (z. B. den Winkel in
Abbildung 1 beim Schleifen der Seite und den Winkel in Abbildung 2 beim
Schleifen der Decke einstellen), sodass die Oberfläche des Schleiftisches parallel
zur zu schleifenden Wand verläuft. Dies bietet folgende Vorteile: Es schont die
körperliche Kraft des Bedieners, vergrößert die Schleiffläche und sorgt für eine
glatte Wandoberfläche. Die Bürste sollte eng an der Wand anliegen, um
Staubentwicklung zu minimieren.

(10) Beschreibung der Abstandseinstellung zwischen Schleifpapier- und
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Bürstenoberfläche: Setzen Sie den Sechskantschlüssel in die
Sechskantaufnahme der Abtriebswelle ein. Halten Sie den Sechskantschlüssel mit
einer Hand fest und drehen Sie die Schleifschale mit der anderen Hand gegen den
Uhrzeigersinn. Entfernen Sie die Schleifschale (siehe Abbildung 3) und setzen Sie
die Dichtung auf die Abtriebswelle (siehe Abbildung 4). Dadurch lässt sich der
Abstand zwischen Schleifpapier- und Bürstenoberfläche verringern oder
vergrößern. Schrauben Sie die Schleifschale nach der Einstellung im
Uhrzeigersinn auf die Abtriebswelle.

(11) Beschreibung der Abstandseinstellung zwischen Schleifpapieroberfläche 1
und Bürstenoberfläche 2: Beim normalen Schleifen muss darauf geachtet werden,
dass die Schleifpapieroberfläche etwa 1 mm tiefer liegt als die Bürstenoberfläche.
Dadurch wird sichergestellt, dass die Bürste eng an der Wand anliegt und der
beim Schleifen entstehende Staub nicht austritt. Beim Deckenschleifen kann es
jedoch vorkommen, dass die Bürste durch das Eigengewicht der Maschine leicht
absinkt, selbst wenn das Schleifpapier gut an der Decke und der Wand anliegt.
Dadurch kann die Bürste den Schleifstaub nicht mehr ausreichend zurückhalten,
und es kommt zu Staubaustritt. In diesem Fall sollte der Bediener die Dichtung von
der Abtriebswelle entfernen, um den Abstand zwischen Schleifpapieroberfläche
und Bürstenoberfläche zu vergrößern. So kann die Bürste wieder eng an der
Wand anliegen und der Staubaustritt wird verhindert.
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SPECIEICATIONS

Modellnr. DMJ-700A-1FT

Leistung 1010 W

Leerlaufdrehzahl 1000–2300 U / min

Schleifscheibendurchmesser 215 mm

Schleifpapierdurchmesser 225 mm

Gewicht
7,24 kg (einschließlich sämtlichem

Zubehör)

EXPLODED VIEW
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Serienn Name und Men Serienn Name und Men Serienn Name und Meng
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ummer Spezifikation ge ummer Spezifikation ge ummer Spezifikation e

P1 Sandpapier
1

Satz
25 Staubsaugrohr 1 65

Wellensicherungsri

ng φ15
1

P2
Klebescheibe φ

210
1 26 Staubschutzhülle 1 66 Großes Getriebe 1

P3 Wollpolster 1 27
Dreiteilige

Schraube M4x12
2 67

Wellensicherungsri

ng φ10
1

P4 Abstandshalter 1 30
Schlauchdruckpl

atte
1 68 Kugellager 698ZZ 1

P5 Bürstenleiste 1 31
Dreiteilige

Schraube M4x45
2 69

Zwischenabdecku

ng
1

P6 Scheibe 1 32 Frontabdeckung 1 70 Öllagerblock 2

P7 Kondensorlinse 1 33
Innerer

Druckblock
1 71

Nadellager

HK0810
1

P8 Lichtleiste 1 34 Flexible Welle 1 1 72

Flache

Unterlegscheibe,

Ø 8 mm dick 1

3

P9

Selbstschneiden

de Schraube

ST4*12

13 35 Weiße Röhre 1 1 73 Zwischenwelle 1

P10
Staubschutzplatt

e
1 36

Winkelstück φ

25 dick 1,2
1 74

Erste Stufe

Ausrüstung
1

P11

Selbstschneiden

de Schraube

ST4*8

6 37
Großes

Aluminiumrohr 1
1 75 Lager 608ZZ 1

P12
Druckplatte

(Eisen)
3 38

Selbstschneiden

de Schraube

ST4X20

1 76
Kugellager 6000

2RS
1

P13 Haltering φ35 1 39

Selbstschneiden

de Schraube

ST4X16

3 77 Rotor 1

P14 Selbstschneiden 6 40 Sechskant-Innen 4 78 Isolierplatte 1
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de

Flanschschraube

ST4*10

sechskantschrau

be M5x12

P15 Chassis 1 41
Rechter vorderer

Clip
1 79 Lager 608 2RS 1

P16 Kippschalter 1 42

Selbstschneiden

de Schraube

ST4X18

9 80 608 Lagerhülse 1

P17 Kleine Scheide 1 43

Rechte

Gehäuseabdeck

ung

1 81 Windschildring 1

P18

Stecker und

Buchse für die

Kabelhülle des

Lichtstreifens

1 44

Selbstschneiden

de Schraube

ST4X25

2 82
Selbstschneidende

Schraube ST4X65
2

P19

Zweiadriges

Kabel mit

Stecker

1 45
Rechte hintere

Endabdeckung
1 83 Stator 1

8 Rückholfeder 4 46
Weiche

Lederhülle
1 84 Gehäuse 1

9
Loch-Sicherungs

ring φ28
2 47 Kunststoffmutter 1 85

Bürstenhalterabde

ckung
2

10

Abtriebswelle

der

Schleifscheibe

1 48
Kabel und

Stecker
1 86 Kohlebürste 2

11 Lager 6001 2RS 1 49 Kabelmantel 1 87 Bürstenhalter 2

12
Wellensicherung

sring φ12
4 50

Linke hintere

Abdeckung
1 93 Spulenschutz 3

13

Kreuzschlitz-Sen

kkopfschraube

M4x14

2 51 Druckplatte 2 94 Lager 6001 ZZ 4

14 Stützrahmen 1 52
Selbstschneiden

de Schraube
10 95 Getriebewelle 2
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ST4X14

15
Innensechskants

chraube M6x45
2 53

Geschwindigkeits

begrenzer
1 96 Gummisäule 2

15-1

Scheibenexpansi

onsplatte Φ

8,5x21x154

2 54
Kabelschutzplatt

e
1 97

O-Ring φ56*φ

3.1
2

15-2

Kleine flache

Unterlegscheibe,

φ6Xφ13

3 55 Schalten 1 98
Vorderer

Klappblock - links
1

15-3
Federscheibe,

φ6
3 55-1 Druckknopf 1 99 Haken 2

15-4
Selbstsichernde

Mutter M6
2 55-2 Torsionsfeder 1 100

Zweiteilige

Schraube M5*35
2

16
Aluminium-Rohr

endkappe
1 55-3 Schalterbasis 1 101

Elastischer

zylindrischer Stift

Ø5*15

2

17
Kunststoffschrau

be M6x50
1 55-4 Zylindrischer Stift 1 102

Hinterer

Klappblock - links
1

17-1
Kunststoffmutter

M6
1 56

Linke

Gehäuseabdeck

ung

1 103
Hinterer

Klappblock - rechts
1

18 Lagersitz 1 57
Zwei-Anschluss-

Kondensator
1 104 Schlüssel 2

19

Kugel -

Kolbenstange

des Lagersitzes

1 59
Linke vordere

Clips
1 105

Vorderer

Klappblock - rechts
1

20
Ball -

Kopfdruckblock
1 60

Selbstschneiden

de Schraube

ST4X45

4 106

Zweiadriges Kabel

mit Stecker 20,75

mm² 0,62 m

1

21

Kreuzschlitz-Sen

kkopfschraube

M4x20

3 61 Kopfgehäuse 1 107
Flexible Welle 2

249 mm
1

22 O-Ring der 1 62 Abtriebswelle 1 108 Weißes Rohr 2 1



- 79 -

flexiblen

Wellenhülse 2,75

x 15

220 mm

23
Flexible

Wellenhülse
1 63

Flachschlüssel

4x4x6
2 109

Dreiteilige

Schraube M4*6
1

24
Klemme φ

25-38
2 64 Lager 6902 2RS 1 111

Großes

Aluminiumrohr 2
1

Hersteller: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importiert nach Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET,
EASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importiert in die USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Ort, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Levigatrice per cartongesso
Modello: DMJ-700A-1FT
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Modello: DMJ-700A-1FT

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena interpretazione
del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà dal prodotto ricevuto.
Vi preghiamo di scusarci se non vi informeremo più in caso di aggiornamenti
tecnologici o software sul nostro prodotto.

Safety Notes

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

INDOSSARE PROTEZIONI PER GLI OCCHI:
Indossare sempre occhiali protettivi o occhiali di sicurezza con
protezioni laterali.

INDOSSARE PROTEZIONI PER L'UDITO:
Indossare sempre protezioni acustiche.

INDOSSARE PROTEZIONI RESPIRATORIE:
Indossare sempre protezioni respiratorie.

Drywall Sander
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SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/UE. Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che questo prodotto deve essere smaltito separatamente dai rifiuti
domestici nell'Unione Europea. Questo vale per il prodotto e tutti gli
accessori contrassegnati da questo simbolo. I prodotti
contrassegnati come tali non possono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici, ma devono essere consegnati a un punto di raccolta
per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Avvertenze generali sulla sicurezza degli utensili elettrici

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza, le

istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo elettroutensile. La
mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito può causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimento futuro.
Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferisce all'utensile elettrico
alimentato dalla rete elettrica (con cavo) o all'utensile elettrico alimentato a
batteria (senza fili).
Sicurezza sul posto di lavoro
10. Mantenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree disordinate o buie
favoriscono gli incidenti.
11. Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, ad esempio in presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili elettrici generano scintille che
possono incendiare la polvere o i fumi.
12. Tenere lontani bambini e astanti mentre si utilizza un elettroutensile. Le
distrazioni possono far perdere il controllo.

Sicurezza elettrica
22. Le spine degli elettroutensili devono essere adatte alla presa. Non modificare
mai la spina in alcun modo. Non utilizzare adattatori con elettroutensili dotati di
messa a terra. Spine non modificate e prese adatte ridurranno il rischio di scosse
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elettriche.
23. Evitare il contatto del corpo con superfici collegate a terra, come tubi,
termosifoni, cucine e frigoriferi. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è
collegato a terra.

24. Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o all'umidità. L'ingresso di acqua in
un elettroutensile aumenta il rischio di scosse elettriche.
25. Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utilizzare mai il cavo per
trasportare, tirare o scollegare l'elettroutensile. Tenere il cavo lontano da fonti di
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.
26. Quando si utilizza un elettroutensile all'aperto, utilizzare una prolunga adatta
all'uso esterno. L'uso di una prolunga adatta all'uso esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.
27. Se è inevitabile utilizzare un elettroutensile in un luogo umido, utilizzare un
alimentatore protetto da un interruttore differenziale (GFCI). L'uso di un GFCI
riduce il rischio di scosse elettriche.
28. Gli utensili elettrici possono produrre campi elettromagnetici (CEM) non
dannosi per l'utente. Tuttavia, gli utenti di pacemaker e altri dispositivi medici simili
devono contattare il produttore del dispositivo e/o il medico per un consiglio prima
di utilizzare questo utensile elettrico.

Sicurezza personale
31. Siate vigili, fate attenzione a ciò che fate e usate il buon senso quando
utilizzate un elettroutensile. Non utilizzate un elettroutensile quando siete stanchi o
sotto l'effetto di droghe, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante l'utilizzo
di un elettroutensile può causare gravi lesioni personali.
32. Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre protezioni
per gli occhi. Dispositivi di protezione individuale come maschera antipolvere,
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, casco o protezioni acustiche, utilizzati in
condizioni appropriate, ridurranno gli infortuni personali.
33. Prevenire l'avvio accidentale. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione di
spento prima di collegare l'utensile alla fonte di alimentazione e/o alla batteria, di
sollevarlo o trasportarlo. Trasportare utensili elettrici tenendo il dito sull'interruttore
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o di alimentarli con l'interruttore acceso può causare incidenti.
34. Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o chiave inglese prima di
accendere l'elettroutensile. Una chiave inglese o una chiave inglese lasciata
attaccata a una parte rotante dell'elettroutensile può causare lesioni personali.
35. Non sporgersi troppo. Mantenere sempre una posizione e un equilibrio
adeguati. Ciò consente un migliore controllo dell'elettroutensile in situazioni
impreviste.

36. Vestirsi in modo appropriato. Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere
capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti larghi, gioielli o capelli
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in movimento.
37. Se sono previsti dispositivi per il collegamento di impianti di aspirazione e
raccolta delle polveri, assicurarsi che questi siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di sistemi di aspirazione delle polveri può ridurre i rischi
correlati alla polvere.
38. Non permettere che la familiarità acquisita con l'uso frequente degli utensili ti
porti a trascurare i principi di sicurezza. Un'azione imprudente può causare gravi
lesioni in una frazione di secondo.
39. Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere gli occhi da lesioni quando
si utilizzano utensili elettrici. Negli Stati Uniti, gli occhiali devono essere conformi
alla norma ANSI Z87.1.
40. È responsabilità del datore di lavoro far sì che gli operatori degli utensili e le
altre persone presenti nell'area di lavoro immediata utilizzino adeguati dispositivi di
protezione individuale.

Uso e cura degli utensili elettrici
28. Non forzare l'utensile elettrico. Utilizza l'utensile elettrico corretto per
l'applicazione specifica. L'utensile elettrico corretto svolgerà il lavoro in modo
migliore e più sicuro alla velocità per cui è stato progettato.
29. Non utilizzare l'elettroutensile se l'interruttore non lo accende e spegne.
Qualsiasi elettroutensile che non possa essere controllato tramite l'interruttore è
pericoloso e deve essere riparato.
30. Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere la batteria, se
rimovibile, dall'utensile elettrico prima di effettuare qualsiasi regolazione, sostituire
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accessori o riporre l'utensile elettrico. Tali misure di sicurezza preventive riducono
il rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.
31. Conservare gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e non
consentire a persone che non hanno familiarità con l'elettroutensile o con le
presenti istruzioni di utilizzarlo. Gli elettroutensili sono pericolosi se maneggiati da
utenti non addestrati.
32. Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e degli accessori. Verificare che
le parti mobili non siano disallineate o inceppate, che non vi siano parti rotte e che
non vi siano altre condizioni che possano compromettere il funzionamento
dell'elettroutensile. In caso di danni, far riparare l'elettroutensile prima dell'uso.
Molti incidenti sono causati da elettroutensili sottoposti a scarsa manutenzione.
33. Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio
adeguatamente mantenuti, con bordi taglienti affilati, hanno meno probabilità di
incepparsi e sono più facili da controllare.
34. Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori, gli utensili, ecc. in conformità con le
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro da
svolgere. L'uso dell'elettroutensile per operazioni diverse da quelle previste può
causare situazioni pericolose.
35. Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.
36. Durante l'utilizzo dell'utensile, non indossare guanti da lavoro in tessuto,
poiché potrebbero impigliarsi. L'impigliamento dei guanti da lavoro in tessuto nelle
parti in movimento può causare lesioni personali.

Servizio
13. Affidate la manutenzione del vostro elettroutensile a personale qualificato,
utilizzando solo ricambi originali. In questo modo si garantirà la sicurezza
dell'elettroutensile.
14. Non riparare mai batterie danneggiate. La manutenzione delle batterie deve
essere eseguita solo dal produttore o da centri di assistenza autorizzati.
15. Seguire le istruzioni per la lubrificazione e la sostituzione degli accessori.
16. Non modificare o tentare di riparare l'apparecchio o la batteria, salvo quanto
indicato nelle istruzioni per l'uso e la cura.
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Avvertenze di sicurezza per levigatrice per cartongesso
Avvertenze di sicurezza comuni per le operazioni di levigatura:
40. Questo elettroutensile è progettato per funzionare come levigatrice. Leggere
attentamente tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le
specifiche fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito può causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
41. Si sconsiglia di eseguire operazioni come la molatura, la spazzolatura
metallica, la lucidatura o il taglio con questo elettroutensile. Le operazioni per le
quali l'elettroutensile non è stato progettato possono rappresentare un pericolo e
causare lesioni personali.
42. Non utilizzare accessori che non siano specificamente progettati e
raccomandati dal produttore dell'utensile. Il solo fatto che l'accessorio possa
essere collegato all'utensile elettrico non ne garantisce un funzionamento sicuro.
43. La velocità nominale dell'accessorio deve essere almeno pari alla velocità
massima indicata sull'elettroutensile. Gli accessori che funzionano a una velocità
superiore a quella nominale possono rompersi e volare via.
44. Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono rientrare nella
capacità nominale dell'elettroutensile. Gli accessori di dimensioni non corrette non
possono essere adeguatamente protetti o controllati.
45. Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima di ogni utilizzo, ispezionare
l'accessorio, come il cuscinetto, per verificare la presenza di crepe, strappi o usura
eccessiva. Se l'elettroutensile o l'accessorio cadono, ispezionarli per verificare la
presenza di danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo aver
ispezionato e installato un accessorio, posizionarsi e allontanare gli astanti dal
piano di rotazione dell'accessorio e far funzionare l'elettroutensile alla massima
velocità a vuoto per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si rompono
durante questo periodo di prova.
46. Indossare dispositivi di protezione individuale. A seconda dell'applicazione,
utilizzare visiera, occhiali di sicurezza o occhiali di sicurezza. Se necessario,
indossare maschera antipolvere, protezioni acustiche, guanti e grembiule da
officina in grado di arrestare piccoli oggetti abrasivi o da lavoro. frammenti di pezzi.
La protezione per gli occhi deve essere in grado di bloccare i detriti volanti
generati dalle varie operazioni. La maschera antipolvere o il respiratore devono
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essere in grado di filtrare le particelle generate dalle operazioni. L'esposizione
prolungata a rumori ad alta intensità può causare la perdita dell'udito.
47. Mantenere gli astanti a distanza di sicurezza dall'area di lavoro. Chiunque
entri nell'area di lavoro deve indossare dispositivi di protezione individuale.
Frammenti di lavoro pezzo o di un accessorio rotto potrebbe volare via e causare
lesioni anche oltre l'area di intervento immediata.
48. Tenere il cavo lontano dall'accessorio rotante. Se si perde il controllo, il cavo
potrebbe tagliarsi o impigliarsi e la mano o il braccio potrebbero essere trascinati
nell'accessorio rotante.
49. Non appoggiare mai l'elettroutensile finché l'accessorio non si è
completamente arrestato. L'accessorio rotante potrebbe agganciarsi alla
superficie e far perdere il controllo dell'elettroutensile.
50. Non utilizzare l'elettroutensile mentre lo si trasporta al fianco. Il contatto
accidentale con l'accessorio rotante potrebbe impigliarsi nei vestiti, tirando
l'accessorio contro il corpo.
51. Non utilizzare l'elettroutensile in prossimità di materiali infiammabili. Le
scintille potrebbero incendiare tali materiali.
52. Non utilizzare accessori che richiedono refrigeranti liquidi. L'uso di acqua o
altri refrigeranti liquidi può causare folgorazioni o scosse elettriche.
Contraccolpo e avvertenze correlate
Il contraccolpo è una reazione improvvisa a un platorello rotante o a qualsiasi altro
accessorio schiacciato o incastrato. Lo schiacciamento o l'incastro causano il
rapido arresto dell'accessorio rotante, che a sua volta fa sì che l'utensile elettrico
incontrollato venga spinto nella direzione opposta alla rotazione dell'accessorio
nel punto di incastro. Ad esempio, se un platorello viene incastrato o incastrato nel
pezzo in lavorazione, il bordo del platorello che entra nel punto di incastro può
conficcarsi nella superficie del materiale, causando la fuoriuscita o il rimbalzo del
platorello. Il platorello può saltare verso o lontano dall'operatore, a seconda della
direzione del movimento del platorello nel punto di incastro. In queste condizioni, il
platorello può anche rompersi.
Il contraccolpo è il risultato di un uso improprio dell'utensile elettrico e/o di
procedure o condizioni operative errate e può essere evitato adottando le dovute
precauzioni come indicato di seguito.
16. Mantenere una presa salda sull'utensile elettrico e posizionare il corpo e le
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braccia in modo da resistere alle forze di contraccolpo. Utilizzare sempre
l'impugnatura ausiliaria, se presente, per il massimo controllo sul contraccolpo o
sulla reazione di coppia durante l'avviamento. L'operatore può controllare le
reazioni di coppia o le forze di contraccolpo, se vengono prese le dovute
precauzioni.
17. Non avvicinare mai la mano all'accessorio rotante. L'accessorio potrebbe
rimbalzare sulla mano.
18. Non posizionare il corpo nella zona in cui l'utensile elettrico si muoverebbe in
caso di contraccolpo. Il contraccolpo spingerebbe l'utensile nella direzione
opposta al movimento della ruota nel punto di inceppamento.
19. Prestare particolare attenzione quando si lavora su angoli, bordi taglienti, ecc.
Evitare di far rimbalzare o impigliare l'accessorio. Angoli, bordi taglienti o rimbalzi
tendono a impigliare l'accessorio rotante e a causare la perdita di controllo o un
contraccolpo.
20. Non montare una lama per intaglio del legno o una lama dentata. Tali lame
causano frequenti contraccolpi e perdita di controllo.

Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di
levigatura:
Non utilizzare carteggiature eccessivamente grandi carta a disco. Segui Seguire le
raccomandazioni del produttore nella scelta della carta abrasiva. La carta abrasiva
più grande che si estende oltre il platorello presenta un rischio di lacerazione e
può causare l'inceppamento, la rottura del disco o un contraccolpo.

Ulteriori avvertenze di sicurezza:
28. Non lasciare l'utensile in funzione. Utilizzare l'utensile solo tenendolo in mano.
29. Controllare che il lavoro il pezzo è adeguatamente supportato.
30. Prestare attenzione affinché il tampone continui a ruotare anche dopo aver
spento l'utensile.
31. Se il luogo di lavoro è estremamente caldo e umido, o fortemente inquinato da
polvere conduttiva, utilizzare un interruttore di cortocircuito (30 mA) per garantire
la sicurezza dell'operatore.
32. Non utilizzare l'utensile su materiali contenenti amianto.
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33. Non utilizzare guanti da lavoro in tessuto durante l'uso. Le fibre dei guanti
potrebbero penetrare nell'utensile, causandone la rottura.
34. Lavorare sempre in un'area ben ventilata.
35. Quando si posiziona l'utensile, posizionarlo su una superficie piana e stabile.
36. Durante l'utilizzo dell'utensile, collegarlo il più possibile a un aspirapolvere per
mantenere pulita l'area di lavoro ed evitare che l'operatore inali particelle generate
dall'operazione.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI.
ATTENZIONE: NON lasciare che la familiarità o la facilità d'uso acquisita
con il prodotto (acquisita con l'uso ripetuto) sostituiscano la rigorosa

osservanza delle norme di sicurezza per il prodotto in questione. L'USO
IMPROPRIO o la mancata osservanza delle norme di sicurezza indicate nel
presente manuale di istruzioni può causare gravi lesioni personali.

Simboli
Di seguito sono riportati i simboli utilizzati per gli utensili.

volt

Corrente alternata

rotazione al minuto

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLAS SEGUE:
13. Installare un sacchetto speciale per la polvere di cartongesso
nell'aspirapolvere, seguendo le istruzioni fornite con l'apparecchio. aspirapolvere.
ATTENZIONE: il mancato utilizzo di un sacchetto antipolvere adatto alla polvere di
cartongesso aumenterà il livello di polvere nell'aria particelle nell'area di lavoro.
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L'esposizione continua e prolungata ad alte concentrazioni di particelle
aerodisperse la polvere può influire sulla funzionalità dell'apparato respiratorio.
14. Collegare il tubo flessibile dell'aspirapolvere alla levigatrice per cartongesso.
Aprire il connettore del tubo flessibile della levigatrice per cartongesso ruotandolo
il dado grande (A), Fig. 2, ruotandolo di un paio di giri in senso antiorario. Spingere
il connettore girevole del tubo di aspirazione (B), Fig. 2, nel connettore della
levigatrice per cartongesso e sigillare saldamente. Ruotare il dado grande in
senso orario per serrare il connettore.
15. Installare le sei cinghie di tipo "a strappo" per evitare che il cavo della
levigatrice e il tubo dell'aspirapolvere si aggroviglino. Disporre il cavo e il tubo di
aspirazione parallelamente l'uno all'altro. Distanziare le cinghie a circa 60 cm di
distanza, iniziando dalla levigatrice per cartongesso. Avvolgere l'estremità lunga di
ciascuna cinghia attorno al tubo di aspirazione e chiudere, quindi avvolgere
l'estremità corta di ciascuna cinghia attorno al cavo e chiudere (vedere Fig. 3).
16. Collegare il tubo flessibile dell'aspirapolvere all'aspirapolvere: utilizzare
l'adattatore da 38 ram a 47 rnnrn se necessario, se il l'aspirapolvere richiede un
connettore speciale (qualcosa di diverso dai connettori standard da 38rnm a
47rnm fornito con la levigatrice per cartongesso), contattare il fornitore
dell'aspirapolvere per l'adattatore appropriato.

PER AVVIARE E ARRESTARE LA LEVIGATRICE PER
CARTONGESSO
Assicurarsi che la tensione del circuito di alimentazione sia la stessa indicata sulla
targhetta delle specifiche sulla levigatrice e che L'interruttore della levigatrice è su
OFF. Collegare la levigatrice al circuito di alimentazione.
La levigatrice per cartongesso è dotata di un interruttore di tipo "a bilanciere" (A)
Fig. 4. L'estremità piatta del pulsante dell'interruttore è etichettato OFF, e
l'estremità inferiore del pulsante è etichettata ON. Per avviare la levigatrice:
premere il pulsante inferiore (ON) estremità del pulsante dell'interruttore. Per
arrestare la levigatrice, premere l'estremità superiore (OFF) del pulsante
dell'interruttore.

CONTROLLO DELLA VELOCITÀ
La levigatrice per cartongesso è dotata di un controllo di velocità variabile. La
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velocità viene regolata ruotando il controllo manopola (B), Fig. 4. La manopola di
controllo è numerata da "1" a "5", dove "I" rappresenta la velocità più bassa (circa
1000 giri/min) e "5" è la velocità più alta {circa 2000 giri/min).
Utilizzare le impostazioni di velocità più elevate per una rapida rimozione del
materiale. Utilizzare la velocità più bassa per ridurre il tasso di rimozione per
controllo più preciso

GONNAA SPAZZOLA
Una gonna a spazzola ( B ) Fig. 5, circonda il tampone abrasivo. Questa gonna ha
due scopi:
(1) La gonna si estende sotto la superficie del tampone abrasivo in modo che entri
in contatto per primo con la superficie di lavoro. In questo modo si posiziona la
levigatura testa parallela alla superficie di lavoro prima che l'abrasivo entri in
contatto con il pezzo, impedendo all'abrasivo di "svuotare" il lavoro.
(2) La gonna aiuta anche a contenere la polvere del cartongesso finché
l'aspirapolvere non la aspira via.
ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA LEVIGATRICE DAL CIRCUITO DI
ALIMENTAZIONE.
Per sostituire la gonna:
(1) Rimuovere la spugna abrasiva (vedere (A) Fig. 9).
(2) Posizionare la nuova gonna sull'alloggiamento e installare le sei viti di fissaggio
(vedi ( B ) Fig.9).
( 3 ) Sostituire la spugna abrasiva.

LEVIGATURA DEL CARTONGESSO
La levigatrice per cartongesso ha una testa di levigatura articolata unica: la testa
può ruotare in più direzioni, consentendo il tampone abrasivo per conformarsi alla
superficie di lavoro (vedere Fig. 6, 7 e 8). Ciò consente all'operatore di carteggiare
la la parte superiore, centrale e inferiore di un giunto di parete o soffitto senza
modificarne la posizione.
13. Accendere l'interruttore dell'aspirapolvere.
ATTENZIONE : indossare un respiratore omologato per "polvere e nebbia".
14. Ruotare l'interruttore della levigatrice per cartongesso su 0N.
15. Posizionare la levigatrice per cartongesso leggermente contro la superficie di



- 93 -

lavoro (applicare una pressione sufficiente ad allineare la testa di levigatura con la
superficie di lavoro).

16. Applicare ulteriore pressione per agganciare il tampone abrasivo alla
superficie di lavoro: mentre si sposta la levigatrice in un motivo sovrapposto per
lisciare il composto del cartongesso fino a ottenere un "bordo piuma". Applicare
SOLO una pressione sufficiente a mantenere il tampone abrasivo piatto contro il
lavoro. Una pressione eccessiva può causare segni vorticosi inaccettabili e
irregolarità sulla superficie di lavoro.
Mantenere la levigatrice in movimento costante mentre il tampone abrasivo è a
contatto con la superficie di lavoro. Eseguire un movimento continuo e uniforme.
Fermare la levigatrice (sulla superficie di lavoro) o muoverla in modo irregolare
può causare danni inaccettabili. segni vorticosi e irregolarità sulla superficie di
lavoro.
NOTA: Non lasciare che il tampone abrasivo rotante entri in contatto con
sporgenze taglienti. Il contatto con le sporgenze oggetti (chiodi, viti, scatole
elettriche, ecc.) possono danneggiare gravemente il tampone abrasivo.

SOSTITUZIONE DEL PAD ABRASIVO
ATTENZIONE : SCOLLEGARE LA LEVIGATRICE DALLA FONTE DI
ALIMENTAZIONE.
19. Afferrare il tampone abrasivo e l'alloggiamento della levigatrice (fissando il
tampone all'alloggiamento) per evitare che il tampone ruoti.
20. Ruotare il dado di fissaggio della pastiglia (A) Fig. 9 in senso antiorario e
rimuoverlo.
21. Sollevare la rondella metallica grande (B) Fig. 9 e la spugna abrasiva (C) Fig.
9,
NOTA: Quando il tampone abrasivo (C) Fig. 9, viene sollevato dalla levigatrice: il
disco di supporto abrasivo (A) Fig. 10 è esposto. Si noti che anche questo disco di
supporto è ricoperto da un materiale abrasivo. Questo il materiale abrasivo viene
utilizzato SOLO per impedire lo "scivolamento" tra il disco di supporto e la schiuma
tampone abrasivo con supporto, NON è adatto all'uso come abrasivo per
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levigatura. NON UTILIZZARE LA LEVIGATRICE "
SENZA UN TAMPONE ABRASIVO ADEGUATO INSTALLATO (per evitare gravi
danni al lavoro).
22. Posizionare il nuovo tampone abrasivo sul disco di supporto, assicurandosi
che il foro centrale del disco abrasivo sia centrato sul mozzo (B) Fig. 10, del disco
di supporto.
23. Posizionare la rondella metallica grande (B) Fig. 9 e il dado di fissaggio (A) Fig.
9 sulla levigatrice.
24. Ruotare il dado di fissaggio in senso orario per serrare manualmente (tenendo
fermo il tampone abrasivo; come descritto in passo 1).
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ASSEMBLY

(19) Estrarre la macchina dalla scatola di imballaggio

(20) Allentare il gancio per posizionarlo sulla parte esterna della superficie di
giunzione del blocco pieghevole

(21) Osservare se le tacche degli alberi di trasmissione dei blocchi pieghevoli
anteriore e posteriore riescono ad incastrarsi tra loro. In caso contrario, ruotare il
tavolo di sabbia per ruotare l'albero di trasmissione del blocco pieghevole
anteriore all'angolazione appropriata.
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(22) Assemblare i blocchi pieghevoli anteriore e posteriore. Nota: le nervature
convesse e le scanalature delle parti in plastica devono essere installate di
conseguenza e gli alberi di trasmissione anteriore e posteriore devono incastrarsi
tra loro.

(23) Ruotare la chiave e inserire il gancio nel blocco pieghevole anteriore

(24) Inserire la spina maschio del cavo piatto della lampada nella presa della
spina femmina. Dopo aver inserito saldamente la spina, serrare il dado per evitare
che la spina si allenti o cada.
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OPERATION

(7) Fissare la carta vetrata al centro del vassoio della sabbia e fissare il vassoio
alla parete da levigare. Accendere l'interruttore del motore, avviare la macchina ed
esercitare una forza perpendicolare alla parete sul vassoio della sabbia attraverso
un tubo di alluminio per far aderire saldamente la carta vetrata alla parete. Quando
l'adesione è avvenuta correttamente (il rumore del motore si attenua e si avverte
una sensazione di ostruzione durante lo spostamento del vassoio della sabbia), è
possibile spostare il vassoio della sabbia per levigare la parete.

(8) Istruzioni per l'uso del meccanismo di regolazione della posizione del vassoio
di sabbia: tenere la vite di plastica 1 e il dado di plastica 2 rispettivamente con
entrambe le mani. Tenere ferma una mano e ruotare l'altra mano in senso
antiorario per allentare la piastra telescopica 3 del disco. La posizione del telaio di
supporto regolabile può essere spostata per regolare l'angolo tra la superficie del
disco di sabbia e il tubo di supporto in alluminio. Una volta completata la
regolazione, tenere nuovamente la vite di plastica 1 e il dado di plastica 2
rispettivamente con entrambe le mani. Tenere ferma una mano e ruotare l'altra
mano in senso orario per bloccare la piastra telescopica del disco.
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(12) Istruzioni su come utilizzare il meccanismo di regolazione della posizione del
tavolo di levigatura: quando l'operatore leviga la parete in diverse posizioni, deve
regolare opportunamente l'angolo relativo tra il tavolo di levigatura e il tubo di
alluminio di supporto tramite il meccanismo di regolazione della posizione del
tavolo di levigatura (ad esempio, regolare l'angolo mostrato nella Figura 1 quando
si leviga il lato e regolare l'angolo mostrato nella Figura 2 quando si leviga il
soffitto), in modo che la superficie del tavolo di levigatura sia parallela alla parete
da levigare. Questa operazione presenta i seguenti vantaggi: risparmia la forza
fisica dell'operatore; l'area di levigatura più ampia; levigare la superficie della
parete in modo che sia liscia e la spazzola deve essere ben fissata alla parete per
ridurre la fuoriuscita di polvere.
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(13) Descrizione del metodo di regolazione della distanza tra la superficie della
carta vetrata e la superficie della spazzola: Inserire la chiave esagonale nel foro
esagonale dell'albero di uscita. Fissare la chiave esagonale con una mano e
tenere il vassoio della sabbia con l'altra mano per ruotarlo in senso antiorario.
Rimuovere il vassoio della sabbia (come mostrato in Figura 3), posizionare o
rimuovere la guarnizione sull'albero di uscita (come mostrato in Figura 4), che può
ridurre o aumentare la distanza tra la superficie della carta vetrata e la superficie
della spazzola. Dopo la regolazione, avvitare il vassoio della sabbia in senso
orario nell'albero di uscita.

(14) Descrizione della regolazione della distanza tra la superficie della carta
vetrata 1 e la superficie della spazzola 2: Durante la normale levigatura, è
necessario assicurarsi che la superficie della carta vetrata sia circa 1 mm più
bassa rispetto alla superficie della spazzola. Questo può garantire che la spazzola
aderisca perfettamente alla parete e impedire la fuoriuscita della polvere prodotta
durante la levigatura. Tuttavia, durante la levigatura del soffitto, se la carta vetrata
aderisce correttamente al soffitto e alla parete, la spazzola si abbasserà
leggermente a causa del peso della macchina, impedendo alla spazzola di
bloccare la polvere di levigatura e causando la fuoriuscita di polvere. In tale
situazione, l'operatore deve rimuovere la guarnizione dall'albero di uscita per
aumentare la distanza tra la superficie della carta vetrata e la superficie della
spazzola, in modo che la spazzola possa aderire perfettamente alla parete e
impedire la fuoriuscita di polvere.
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SPECIEICATIONS

Modello n. DMJ-700A-1FT

Energia 1010 O

Velocità a vuoto 10 00- 23 00 giri/min

Diametro del tampone abrasivo 215 millimetri

Diametro della carta vetrata 225 millimetri

Peso 7,24 kg (compresi tutti gli accessori)

EXPLODED VIEW
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Numero Nome e Quan Numero Nome e Quan Numero Nome e specifiche Quan
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di serie specifiche tità di serie specifiche tità di serie tità

P1 Carta vetrata 1 set 25

Tubo di

aspirazione della

polvere

1 65
Anello elastico

dell'albero φ15
1

P2
Disco adesivo

φ210
1 26

Copertura

antipolvere
1 66

Ingranaggio di

grandi dimensioni
1

P3 tampone di lana 1 27
Vite a tre pezzi

M4x12
2 67

Anello elastico

dell'albero φ10
1

P4 Distanziatore 1 30

Piastra di

pressione del

tubo flessibile

1 68
Cuscinetto a sfere

698ZZ
1

P5
Striscia di

spazzola
1 31

Vite a tre pezzi

M4x45
2 69

Copertura

intermedia
1

P6 Disco 1 32
Copertura

anteriore
1 70

Blocco di

stoccaggio dell'olio
2

P7
Lente

condensatrice
1 33

Blocco di

pressione interno
1 71

Cuscinetto ad aghi

HK0810
1

P8 Striscia luminosa 1 34 Albero flessibile 1 1 72
Rondella piana,

spessore Φ8 1
3

P9

Vite

autofilettante

ST4*12

13 35 Tubo bianco 1 1 73 Albero intermedio 1

Pagina

10

Piastra

antipolvere
1 36

Gomito φ25

spessore 1,2
1 74

Attrezzatura di

prima fase
1

Pagina

11

Vite

autofilettante

ST4*8

6 37
Grande tubo di

alluminio 1
1 75 Cuscinetto 608ZZ 1

Pagina

12

Piastra di

pressione (ferro)
3 38

Vite autofilettante

ST4X20
1 76

Cuscinetto a sfere

6000 2RS
1

Pagina

13

Anello di

sicurezza φ35
1 39

Vite autofilettante

ST4X16
3 77 Rotore 1

Pagina Vite flangiata 6 40 Vite a testa 4 78 Foglio isolante 1
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14 autofilettante

ST4*10

cilindrica con

esagono

incassato M5X12

Pagina

15
Telaio 1 41

Clip anteriore

destra
1 79

Cuscinetto 608

2RS
1

Pagina

16

Interruttore a

levetta
1 42

Vite autofilettante

ST4X18
9 80

608 manicotto del

cuscinetto
1

Pagina

17
Piccola guaina 1 43

Copertura del

carter destro
1 81

Anello del

parabrezza
1

Pagina

18

Manicotto del filo

della spina

maschio e

femmina della

striscia luminosa

1 44
Vite autofilettante

ST4X25
2 82

Vite autofilettante

ST4X65
2

Pagina

19

Cavo a due

conduttori con

spina

1 45
Copertura

posteriore destra
1 83 Statore 1

8 Molla di ritorno 4 46
Custodia in

morbida pelle
1 84 Involucro 1

9
Anello elastico

per foro φ28
2 47 Dado di plastica 1 85

Coperchio

portaspazzole
2

10

Albero di uscita

del disco

abrasivo

1 48 Cavo e spina 1 86
Spazzola di

carbone
2

11
Cuscinetto 6001

2RS
1 49 Guaina del cavo 1 87 Portaspazzole 2

12
Anello elastico

dell'albero φ12
4 50

Copertura

posteriore

sinistra

1 93
Protettore della

bobina
3

13

Vite a testa

cilindrica con

intaglio a croce

M4x14

2 51
Piastra di

pressione
2 94

Cuscinetto 6001

ZZ
4
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14
Telaio di

supporto
1 52

Vite autofilettante

ST4X14
10 95

Albero di

trasmissione
2

15
Vite a esagono

incassato M6x45
2 53

Regolatore di

velocità
1 96 Colonna di gomma 2

15-1

Piastra di

espansione del

disco Φ

8,5x21x154

2 54

Piastra di

protezione del

cavo

1 97
Guarnizione di

tenuta φ56*φ3.1
2

15-2

Rondella piatta

piccola, φ6Xφ

13

3 55 Interruttore 1 98
Blocco pieghevole

anteriore - sinistro
1

15-3
Rondella

elastica, φ6
3 55-1

Pulsante di

commutazione
1 99 Gancio 2

15-4

Dado

autobloccante

M6

2 55-2
Molla di torsione

dell'interruttore
1 100

Vite in due pezzi

M5*35
2

16

Copertura

terminale del

tubo in alluminio

1 55-3 Cambia base 1 101
Perno cilindrico

elastico Ø5*15
2

17
Vite in plastica

M6X50
1 55-4 Perno cilindrico 1 102

Blocco pieghevole

posteriore - sinistro
1

17-1
Dado in plastica

M6
1 56

Copertura del

carter sinistro
1 103

Blocco pieghevole

posteriore - destro
1

18
Sede del

cuscinetto
1 57

Condensatore a

due terminali
1 104 Chiave 2

19

Asta a testa

sferica della

sede del

cuscinetto

1 59
Clip anteriore

sinistra
1 105

Blocco pieghevole

anteriore - destro
1

20

Blocco di

pressione della

testa a sfera

1 60
Vite autofilettante

ST4X45
4 106

Cavo bipolare con

presa 20,75mm²

0,62m

1

21 Vite a testa 3 61 Rivestimento 1 107 Albero flessibile 2 1
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cilindrica con

intaglio a croce

M4x20

della testa 249MM

22

O-ring del

manicotto

dell'albero

flessibile

2,75X15

1 62 Albero di uscita 1 108
Tubo bianco 2

220MM
1

23

Manicotto

dell'albero

flessibile

1 63
Chiave piatta

4X4X6
2 109

Vite a tre pezzi

M4*6
1

24
Morsetto φ

25-38
2 64

Cuscinetto 6902

2RS
1 111

Grande tubo di

alluminio 2
1

Produttore: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Indirizzo: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200000 CN.
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Lijadora para paneles de yeso
Modelo: DMJ-700A-1FT
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Modelo: DMJ-700A-1FT

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las instrucciones del
manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho de interpretar este
manual de usuario. La apariencia del producto dependerá del producto que haya
recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le informamos de nuevo si hay
actualizaciones tecnológicas o de software en nuestro producto.

Safety Notes

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

USAR PROTECCIÓN PARA LOS OJOS:
Utilice siempre gafas de seguridad o anteojos de seguridad con
protectores laterales.

USE PROTECCIÓN AUDITIVA:
Utilice siempre protección auditiva.

USAR PROTECCIÓN RESPIRATORIA:
Utilice siempre protección respiratoria.

Drywall Sander
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ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva Europea
2012/19/UE. El símbolo del contenedor con ruedas tachado indica
que este producto debe desecharse por separado de la basura
doméstica en la Unión Europea. Esto aplica al producto y a todos los
accesorios marcados con este símbolo. Los productos marcados
con este símbolo no pueden desecharse con la basura doméstica
normal, sino que deben llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de dispositivos eléctricos y electrónicos.

Advertencias generales de seguridad para herramientas
eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y especificaciones que se incluyen con esta herramienta eléctrica. Si
no sigue todas las instrucciones a continuación, podría sufrir una descarga
eléctrica, un incendio o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada por la red eléctrica (con cable) o a su herramienta eléctrica
operada por batería (inalámbrica).
Seguridad en el área de trabajo
13. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas desordenadas
u oscuras pueden provocar accidentes.
14. No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como en
presencia de líquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas
generan chispas que pueden encender el polvo o los humos.
15. Mantenga a los niños y a las personas cercanas alejados mientras utiliza una
herramienta eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el control.

Seguridad eléctrica
29. Los enchufes de las herramientas eléctricas deben coincidir con la toma de
corriente. Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice adaptadores
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de enchufe con herramientas eléctricas con conexión a tierra. Los enchufes sin
modificar y las tomas de corriente compatibles reducen el riesgo de descarga
eléctrica.
30. Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra, como tuberías,
radiadores, cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica
si su cuerpo está conectado a tierra.

31. No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la humedad. La entrada
de agua en una herramienta eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
32. No maltrate el cable. Nunca lo utilice para transportar, tirar ni desenchufar la
herramienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes afilados
o piezas móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.
33. Al utilizar una herramienta eléctrica al aire libre, utilice un cable alargador apto
para exteriores. Esto reduce el riesgo de descarga eléctrica.
34. Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en un lugar húmedo, utilice
un interruptor diferencial (GFCI) protegido. El uso de un GFCI reduce el riesgo de
descarga eléctrica.
35. Las herramientas eléctricas pueden producir campos electromagnéticos
(CEM) que no son perjudiciales para el usuario. Sin embargo, quienes utilicen
marcapasos u otros dispositivos médicos similares deben consultar con el
fabricante del dispositivo o con su médico antes de utilizar esta herramienta
eléctrica.

Seguridad personal
41. Manténgase alerta, preste atención a lo que hace y use el sentido común al
operar una herramienta eléctrica. No la utilice si está cansado o bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos. Un momento de distracción al operar
herramientas eléctricas puede provocar lesiones personales graves.
42. Utilice equipo de protección personal. Use siempre protección ocular. El uso
de equipo de protección, como mascarilla antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco o protección auditiva, según las condiciones, reducirá las
lesiones personales.
43. Evite el arranque accidental. Asegúrese de que el interruptor esté en la
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posición de apagado antes de conectar la herramienta a la fuente de alimentación
o a la batería, así como de levantarla o transportarla. Transportar herramientas
eléctricas con el dedo sobre el interruptor o encenderlas con el interruptor
encendido puede provocar accidentes.
44. Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de encender la
herramienta eléctrica. Dejar una llave inglesa o una llave inglesa colocada en una
pieza giratoria de la herramienta eléctrica podría causar lesiones personales.
45. No se estire demasiado. Mantenga una postura firme y un buen equilibrio en
todo momento. Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

46. Vístase adecuadamente. No use ropa holgada ni joyas. Mantenga el cabello,
la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o
el cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.
47. Si se proporcionan dispositivos para la conexión de instalaciones de
extracción y recolección de polvo, asegúrese de que estén conectados y se
utilicen correctamente. El uso de sistemas de recolección de polvo puede reducir
los riesgos relacionados con el polvo.
48. No permita que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de herramientas
le haga volverse complaciente e ignorar los principios de seguridad. Una acción
descuidada puede causar lesiones graves en cuestión de segundos.
49. Utilice siempre gafas protectoras para protegerse los ojos de lesiones al
utilizar herramientas eléctricas. Las gafas deben cumplir con la norma ANSI Z87.1
en EE. UU.
50. Es responsabilidad del empleador hacer cumplir el uso de equipo de
protección de seguridad adecuado por parte de los operadores de herramientas y
otras personas en el área de trabajo inmediata.

Uso y cuidado de herramientas eléctricas
37. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta eléctrica correcta
para su aplicación. La herramienta eléctrica correcta realizará el trabajo mejor y
con mayor seguridad a la velocidad para la que fue diseñada.
38. No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no la enciende ni la apaga.
Cualquier herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es
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peligrosa y debe repararse.
39. Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación o retire la batería (si es
desmontable) de la herramienta eléctrica antes de realizar cualquier ajuste,
cambiar accesorios o guardarla. Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de arranque accidental de la herramienta eléctrica.
40. Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance de los niños y no
permita que personas que no estén familiarizadas con ellas o con estas
instrucciones las operen. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de
usuarios sin la formación adecuada.
41. Realice el mantenimiento de las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si las piezas móviles están desalineadas o atascadas, si hay piezas
rotas o si existe cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Si está dañada, repárela antes de usarla. Muchos
accidentes son causados por herramientas eléctricas mal mantenidas.
42. Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte bien mantenidas y con filos afilados tienen menos probabilidades de
atascarse y son más fáciles de controlar.
43. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las brocas, etc., de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo
a realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones distintas a las
previstas podría provocar una situación peligrosa.
44. Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos, limpios y libres de
aceite y grasa. Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos impiden un
manejo y control seguros de la herramienta en situaciones inesperadas.
45. Al utilizar la herramienta, no use guantes de tela, ya que podrían enredarse.
Esto podría causar lesiones personales.

Servicio
17. Haga que un técnico cualificado revise su herramienta eléctrica y utilice
únicamente piezas de repuesto idénticas. Esto garantizará la seguridad de la
herramienta eléctrica.
18. Nunca repare baterías dañadas. El mantenimiento de las baterías solo debe
ser realizado por el fabricante o proveedores de servicio autorizados.
19. Siga las instrucciones para lubricar y cambiar accesorios.
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20. No modifique ni intente reparar el aparato ni la batería, excepto como se
indica en las instrucciones de uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para lijadoras de paneles de yeso
Advertencias de seguridad comunes para las operaciones de lijado:
53. Esta herramienta eléctrica está diseñada para funcionar como lijadora. Lea
todas las advertencias de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones que se incluyen con esta herramienta. El incumplimiento de las
instrucciones a continuación puede provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.
54. No se recomienda realizar operaciones como amolar, cepillar con alambre,
pulir ni cortar con esta herramienta eléctrica. Las operaciones para las que no
está diseñada pueden suponer un peligro y causar lesiones personales.
55. No utilice accesorios que no estén específicamente diseñados y
recomendados por el fabricante de la herramienta. El hecho de que el accesorio
se pueda conectar a su herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.
56. La velocidad nominal del accesorio debe ser al menos igual a la velocidad
máxima marcada en la herramienta eléctrica. Los accesorios que funcionan a una
velocidad superior a la nominal pueden romperse y salir despedidos.
57. El diámetro exterior y el grosor del accesorio deben estar dentro de la
capacidad nominal de su herramienta eléctrica. Los accesorios de tamaño
incorrecto no se pueden proteger ni controlar adecuadamente.
58. No utilice un accesorio dañado. Antes de cada uso, inspeccione el accesorio,
como la almohadilla, para detectar grietas, desgarros o desgaste excesivo. Si la
herramienta eléctrica o el accesorio se caen, inspeccione si están dañados o
instale uno que no esté dañado. Después de inspeccionar e instalar un accesorio,
manténgase alejado del plano de rotación y haga funcionar la herramienta
eléctrica a la velocidad máxima sin carga durante un minuto. Los accesorios
dañados normalmente se romperán durante este tiempo de prueba.
59. Use equipo de protección personal. Según la aplicación, utilice pantalla facial,
gafas de seguridad o gafas protectoras. Según corresponda, use mascarilla
antipolvo, protectores auditivos, guantes y un delantal de taller capaz de detener
pequeños abrasivos o de trabajo. Fragmentos de piezas. La protección ocular
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debe ser capaz de detener los escombros proyectados por diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las partículas
generadas por la operación. La exposición prolongada a ruidos de alta intensidad
puede causar pérdida auditiva.
60. Mantenga a los transeúntes a una distancia prudencial del área de trabajo.
Toda persona que entre en el área de trabajo debe usar equipo de protección
personal. Fragmentos de trabajo Una pieza o un accesorio roto podría salir
volando y causar lesiones más allá del área de operación inmediata.
61. Coloque el cable lejos del accesorio giratorio. Si pierde el control, el cable
podría cortarse o engancharse y su mano o brazo podrían quedar atrapados en el
accesorio giratorio.
62. Nunca deje la herramienta eléctrica en el suelo hasta que el accesorio se
haya detenido por completo. El accesorio giratorio podría engancharse en la
superficie y hacer que pierda el control de la herramienta.
63. No utilice la herramienta eléctrica mientras la lleva a su lado. El contacto
accidental con el accesorio giratorio podría engancharle la ropa y engancharlo en
el cuerpo.
64. No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales inflamables. Las
chispas podrían encenderlos.
65. No utilice accesorios que requieran refrigerantes líquidos. El uso de agua u
otros refrigerantes líquidos puede provocar electrocución o descarga eléctrica.
Retroceso y advertencias relacionadas
El contragolpe es una reacción repentina a una almohadilla giratoria o a cualquier
otro accesorio que se atasque o se pellizque. Este atasco provoca el bloqueo
rápido del accesorio, lo que a su vez fuerza la herramienta eléctrica descontrolada
en la dirección opuesta a la rotación del accesorio en el punto de atascamiento.
Por ejemplo, si una almohadilla se engancha o se pellizca con la pieza de trabajo,
el borde de la almohadilla que entra en el punto de pellizco puede clavarse en la
superficie del material, provocando que se desplace o se salga. La almohadilla
puede saltar hacia el operador o alejarse de él, dependiendo de la dirección de su
movimiento en el punto de pellizco. La almohadilla también puede romperse en
estas condiciones.
El contragolpe es el resultado del mal uso de la herramienta eléctrica y/o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se puede evitar
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tomando las precauciones adecuadas que se indican a continuación.
21. Sujete firmemente la herramienta eléctrica y coloque el cuerpo y el brazo de
forma que pueda resistir las fuerzas de contragolpe. Utilice siempre la
empuñadura auxiliar, si la hay, para un máximo control sobre el contragolpe o la
reacción de par durante el arranque. El operador puede controlar las reacciones
de par o las fuerzas de contragolpe si toma las precauciones adecuadas.
22. Nunca coloque la mano cerca del accesorio giratorio. El accesorio podría
rebotar sobre su mano.
23. No coloque el cuerpo en la zona donde la herramienta eléctrica se moverá si
se produce un contragolpe. Este propulsará la herramienta en dirección opuesta
al movimiento de la rueda en el punto de enganche.
24. Tenga especial cuidado al trabajar en esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche. Las esquinas, los bordes afilados o los
rebotes tienden a enganchar el accesorio giratorio y provocar la pérdida de control
o un contragolpe.
25. No utilice una hoja de sierra para tallar madera con cadena ni una hoja de
sierra dentada. Estas hojas provocan retrocesos frecuentes y pérdida de control.

Advertencias de seguridad específicas para operaciones de
lijado:
No utilice lijas de tamaño excesivamente grande. papel de disco. Seguir
Recomendaciones del fabricante al seleccionar el papel de lija. Un papel de lija
más grande que sobrepase la almohadilla de lijado presenta riesgo de corte y
puede causar enganches, desgarros del disco o retroceso.

Advertencias de seguridad adicionales:
37. No deje la herramienta en funcionamiento. Opere la herramienta solo con la
mano.
38. Comprobar que el trabajo La pieza está correctamente apoyada.
39. Preste atención a que la almohadilla continúe girando después de apagar la
herramienta.
40. Si el lugar de trabajo es extremadamente caliente y húmedo, o está muy
contaminado por polvo conductor, utilice un disyuntor (30 mA) para garantizar la
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seguridad del operador.
41. No utilice la herramienta sobre ningún material que contenga amianto.
42. No utilice guantes de tela durante la operación. Las fibras de estos guantes
podrían penetrar en la herramienta y provocar su rotura.
43. Trabaje siempre en un área bien ventilada.
44. Al colocar la herramienta, colóquela sobre una superficie plana y estable.
45. Al operar la herramienta, conéctela a una aspiradora tanto como sea posible
para mantener limpia el área de trabajo y evitar que el operador inhale partículas
generadas por la operación.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.
ADVERTENCIA: NO permita que la comodidad o la familiaridad con el
producto (adquiridas mediante el uso repetido) sustituyan el estricto

cumplimiento de las normas de seguridad del producto en cuestión. El uso
indebido o el incumplimiento de las normas de seguridad indicadas en este
manual de instrucciones pueden causar lesiones personales graves.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados para la herramienta.

voltios

Corriente alterna

rotación por minuto

FUNCTIONAL DESCRIPTION

LA INSTALACIÓN ES LA SIGUIENTE:
17. Instale una bolsa especial para polvo de paneles de yeso en su aspiradora,
siguiendo las instrucciones suministradas con la aspiradora.
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PRECAUCIÓN: Si no se utiliza una bolsa para polvo apta para polvo de paneles
de yeso, aumentará el nivel de polvo en el aire. Partículas en el área de trabajo.
Exposición continua y prolongada a altas concentraciones de partículas
suspendidas en el aire. El polvo puede afectar el funcionamiento del sistema
respiratorio.
18. Conecte la manguera de aspiración a la lijadora de paneles de yeso. Abra el
conector de la manguera de la lijadora girando Gire la tuerca grande (A), Fig. 2, un
par de vueltas en sentido antihorario. Introduzca el conector giratorio de la
manguera de aspiración (B), Fig. 2, en el conector de la lijadora de yeso y séllelo
firmemente. Gire la tuerca grande en sentido horario para apretar el conector.
19. Instale las seis correas de velcro para evitar que el cable de la lijadora y la
manguera de aspiración se enreden. Coloque el cable y la manguera de la
aspiradora paralelos. Coloque las correas a una distancia aproximada de 60 cm,
comenzando a 60 cm de la lijadora de yeso. Enrolle el extremo largo de cada
correa alrededor de la manguera de la aspiradora y ciérrela. Luego, enrolle el
extremo corto de cada correa alrededor del cable y ciérrelo. (Ver Fig. 3).
20. Conecte la manguera de aspiración a su aspiradora: utilice el adaptador de 38
ram a 47 rnnrn si es necesario, si su La aspiradora requiere un conector especial
(algo distinto a los conectores estándar de 38 nm a 47 nm) suministrado con la
lijadora de paneles de yeso), comuníquese con su proveedor de aspiradora para
obtener el adaptador adecuado.

PARA ENCENDER Y DETENER LA LIJADORA DE YESO
Asegúrese de que el voltaje del circuito de alimentación sea el mismo que el que
se muestra en la placa de especificaciones de la lijadora y que El interruptor de la
lijadora está apagado. Conecte la lijadora al circuito de alimentación.
La lijadora de paneles de yeso está equipada con un interruptor tipo “balancín” (A)
Fig. 4. El extremo inferior del botón del interruptor es La lijadora está etiquetada
como APAGADA y el extremo inferior del botón está etiquetado como
ENCENDIDO. Para encender la lijadora: presione el botón inferior (ENCENDIDO).
extremo del botón del interruptor, para detener la lijadora, presione el extremo
superior (APAGADO) del botón del interruptor.

CONTROL DE VELOCIDAD
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La lijadora de yeso está equipada con un control de velocidad variable. La
velocidad se ajusta girando el control. Perilla (B), Fig. 4. La perilla de control está
numerada del "1" al "5", siendo "I" la velocidad más lenta. (aproximadamente 1000
RPM) y "5" es la velocidad más rápida {aproximadamente 2000 RPM).
Utilice los ajustes de velocidad más altos para una eliminación rápida de material.
Utilice la velocidad más baja para reducir la velocidad de eliminación. control más
preciso

FALDA TIPO CEPILLO
Una faldilla tipo cepillo ( B ), Fig. 5, rodea la almohadilla abrasiva. Esta faldilla
cumple dos funciones:
(1) La falda se extiende debajo de la superficie de la almohadilla abrasiva para
que entre en contacto primero con la superficie de trabajo. Esto posiciona el lijado.
cabeza paralela a la superficie de trabajo antes de que el abrasivo entre en
contacto con la pieza, evitando que el abrasivo "escabullirse" del trabajo.
(2) La falda también ayuda a contener el polvo del panel de yeso hasta que la
aspiradora lo retire.
PRECAUCIÓN: DESCONECTE LA LIJADORA DEL CIRCUITO DE
ALIMENTACIÓN.
Para reemplazar la falda:
(1) Retire la almohadilla abrasiva (ver (A) Fig. 9).
(2) Coloque la nueva falda en la carcasa e instale los seis tornillos de retención
(ver ( B ) Fig.9).
( 3 ) Reemplace la almohadilla abrasiva.

LIJADO DE PANELES DE YESO
La lijadora para paneles de yeso tiene un cabezal de lijado articulado único: el
cabezal puede girar en múltiples direcciones, lo que permite la almohadilla
abrasiva para que se ajuste a la superficie de trabajo (véanse las figuras 6, 7 y 8).
Esto permite al operador lijar la unión superior, media e inferior de una pared o
techo sin cambiar: su posición.
17. Encienda el interruptor de la aspiradora.
PRECAUCIÓN : Use un respirador aprobado para "Polvo y niebla".
18. Gire el interruptor de la lijadora de paneles de yeso a 0N.



- 121 -

19. Coloque la lijadora para paneles de yeso ligeramente contra la superficie de
trabajo (aplique la presión suficiente para alinear el cabezal de lijado). con la
superficie de trabajo).

20. Aplique presión adicional para acoplar la almohadilla abrasiva a la superficie
de trabajo: mientras mueve la lijadora en un patrón superpuesto para alisar el
compuesto para paneles de yeso hasta obtener un "borde en forma de pluma".
Aplique SOLO la presión suficiente para mantener la almohadilla abrasiva plana
contra la pieza de trabajo. Una presión excesiva puede causar marcas de
remolino inaceptables y desniveles en la superficie de trabajo.
Mantenga la lijadora en constante movimiento mientras la almohadilla abrasiva
esté en contacto con la superficie de trabajo. Use un movimiento constante y
amplio. Detener la lijadora (sobre la pieza de trabajo) o moverla erráticamente
puede causar daños inaceptables. marcas de remolino y desniveles en la
superficie de trabajo.
NOTA: No permita que la almohadilla abrasiva giratoria entre en contacto con
protuberancias afiladas. El contacto con protuberancias Objetos (clavos, tornillos,
cajas eléctricas, etc.) pueden dañar gravemente la almohadilla abrasiva.

REEMPLAZO DE ALMOHADILLA ABRASIVA
PRECAUCIÓN : DESCONECTE LA LIJADORA DE LA FUENTE DE
ALIMENTACIÓN.
25. Sujete la almohadilla abrasiva y la carcasa de la lijadora (sujetando la
almohadilla a la carcasa) para evitar que la almohadilla gire.
26. Gire la tuerca de retención de la almohadilla (A) Fig. 9, en sentido antihorario
y retírela.
27. Levante la arandela metálica grande (B) Fig. 9, y la almohadilla abrasiva (C)
Fig. 9,
NOTA: Al retirar la almohadilla abrasiva (C), Fig. 9, de la lijadora, queda expuesto
el disco de soporte abrasivo (A), Fig. 10. Tenga en cuenta que este disco de
soporte también está cubierto con un material abrasivo. El material abrasivo se
utiliza ÚNICAMENTE para evitar el "deslizamiento" entre el disco de respaldo y la
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espuma. Almohadilla abrasiva con respaldo. NO es apta para lijar. NO UTILICE
LA LIJADORA.
SIN UNA ALMOHADILLA ABRASIVA ADECUADA INSTALADA (para evitar
daños graves a la pieza de trabajo).
28. Coloque la nueva almohadilla abrasiva en el disco de respaldo, asegurándose
de que el orificio central del disco abrasivo esté centrado en el cubo (B) Fig. 10,
del disco de respaldo.
29. Coloque la arandela metálica grande (B) Fig. 9, y la tuerca de retención (A)
Fig. 9, en la lijadora.
30. Gire la tuerca de retención en el sentido de las agujas del reloj para apretarla
con la mano (mientras sostiene la almohadilla abrasiva, como se describe en paso
1).
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ASSEMBLY

(25) Saque la máquina de la caja de embalaje.

(26) Afloje el gancho para colocarlo en el exterior de la superficie de unión del
bloque plegable.

(27) Observe si las muescas de los ejes de transmisión de los bloques plegables
delantero y trasero engranan. Si no engranan, gire la mesa de arena para girar el
eje de transmisión del bloque plegable delantero a un ángulo adecuado.
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(28) Ensamble los bloques plegables delantero y trasero. Nota: Las nervaduras y
ranuras convexas de las piezas de plástico deben instalarse correctamente, y los
ejes de transmisión delantero y trasero deben engranar entre sí.

(29) Gire la llave e inserte el gancho en el bloque plegable delantero.

(30) Inserte el conector macho del cable plano de la lámpara en el zócalo del
conector hembra. Una vez bien insertado, apriete la tuerca para evitar que se
afloje o se caiga.
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OPERATION

(9) Coloque el papel de lija en el centro de la bandeja y fije el conjunto a la pared
que se va a lijar. Encienda el motor, arranque la máquina y aplique una fuerza
perpendicular a la pared sobre la bandeja a través de un tubo de aluminio para
adherir firmemente el papel de lija. Una vez que la adhesión sea correcta (el ruido
del motor se reduce y se percibe una obstrucción al mover la bandeja), puede
moverla para lijar la pared.

(10) Instrucciones de funcionamiento del mecanismo de ajuste de la posición de
la bandeja de arena: Sujete el tornillo de plástico 1 y la tuerca de plástico 2 con
ambas manos, respectivamente. Mantenga una mano quieta y gire la otra en
sentido antihorario para aflojar la placa telescópica 3 del disco. La posición del
marco de soporte ajustable se puede mover para ajustar el ángulo entre la
superficie del disco de arena y el tubo de aluminio de sujeción. Una vez
completado el ajuste, sujete de nuevo el tornillo de plástico 1 y la tuerca de
plástico 2 con ambas manos, respectivamente. Mantenga una mano quieta y gire
la otra en sentido horario para bloquear la placa telescópica del disco.

(15) Instrucciones para usar el mecanismo de ajuste de la posición de la mesa de
arena: Al pulir la pared en diferentes posiciones, el operador debe ajustar
adecuadamente el ángulo relativo entre la mesa de arena y el tubo de aluminio de
sujeción mediante el mecanismo de ajuste (por ejemplo, ajuste el ángulo que se



- 128 -

muestra en la Figura 1 al pulir el lateral y el que se muestra en la Figura 2 al pulir
el techo), de modo que la superficie de la mesa de arena quede paralela a la
pared. Esta operación ofrece las siguientes ventajas: ahorra esfuerzo físico del
operador; ofrece una mayor superficie de pulido; lija la superficie de la pared hasta
que quede lisa, y el cepillo debe estar bien pegado a la pared para reducir la fuga
de polvo.

(16) Descripción del método de ajuste de la distancia entre la superficie del papel
de lija y la superficie del cepillo: Inserte la llave hexagonal en el orificio hexagonal
del eje de salida. Fije la llave hexagonal con una mano y sujete la bandeja de
arena con la otra para girarla en sentido antihorario. Retire la bandeja de arena
(como se muestra en la Figura 3) y coloque o retire la junta del eje de salida (como
se muestra en la Figura 4). Esto puede reducir o aumentar la distancia entre la
superficie del papel de lija y la superficie del cepillo. Después del ajuste, enrosque
la bandeja de arena en el eje de salida en sentido horario.
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(17) Descripción del ajuste de la distancia entre la superficie del papel de lija 1 y
la superficie del cepillo 2: Durante el lijado normal, es necesario asegurarse de
que la superficie del papel de lija esté aproximadamente 1 mm por debajo de la
superficie del cepillo. Esto garantiza una buena adherencia del cepillo a la pared y
evita que el polvo generado durante el lijado se escape. Sin embargo, al lijar el
techo, si la superficie del papel de lija se adhiere bien tanto al techo como a la
pared, el cepillo se caerá ligeramente debido al peso de la máquina, lo que
impedirá que el cepillo absorba el polvo y provocará fugas. En tal caso, el
operador debe retirar la junta del eje de salida para aumentar la distancia entre la
superficie del papel de lija y la superficie del cepillo, de modo que este se adhiera
bien a la pared y evite fugas de polvo.

SPECIEICATIONS

Modelo N° DMJ-700A-1FT

Fuerza 1010 W

Velocidad sin carga 10: 00-23 :00 rpm

Diámetro de la almohadilla de

molienda
215 mm

Diámetro del papel de lija 225 mm

Peso 7,24 kg (incluidos todos los accesorios)
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EXPLODED VIEW
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Número Nombre y Canti Número Nombre y Canti Número Nombre y Canti
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de serie especificación dad de serie especificación dad de serie especificación dad

P1 Papel de lija
1

juego
25

Tubo de succión

de polvo
1 65

Anillo de retención

del eje φ15
1

P2
Disco adhesivo

φ210
1 26 Guardapolvo 1 66 Engranaje grande 1

P3
Almohadilla de

lana
1 27

Tornillo de tres

piezas M4x12
2 67

Anillo de retención

del eje φ10
1

P4 Espaciador 1 30
Placa de presión

de la manguera
1 68

Rodamiento de

bolas 698ZZ
1

P5 Tira de cepillo 1 31
Tornillo de tres

piezas M4x45
2 69

Cobertura

intermedia
1

P6 Desct 1 32 Cubierta frontal 1 70

Bloque de

almacenamiento

de petróleo

2

P7
Lente

condensadora
1 33

Bloque de

presión interior
1 71

Cojinete de agujas

HK0810
1

P8 Tira de luz 1 34 Eje flexible 1 1 72
Arandela plana, Φ

8 de espesor 1
3

P9

Tornillo

autorroscante

ST4*12

13 35 Tubo blanco 1 1 73 Eje intermedio 1

P10
Placa a prueba

de polvo
1 36

Codo φ25

espesor 1.2
1 74

Equipo de primera

etapa
1

P11

Tornillo

autorroscante

ST4*8

6 37
Tubo grande de

aluminio 1
1 75 Cojinete 608ZZ 1

P12
Placa de presión

(hierro)
3 38

Tornillo

autorroscante

ST4X20

1 76
Rodamiento de

bolas 6000 2RS
1

P13
Anillo de

retención φ35
1 39

Tornillo

autorroscante

ST4X16

3 77 Rotor 1
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P14

Tornillo

autorroscante de

brida ST4*10

6 40

Tornillo de

cabeza hueca

hexagonal

M5X12

4 78 Lámina aislante 1

P15 Chasis 1 41
Clip delantero

derecho
1 79 Cojinete 608 2RS 1

P16
Interruptor de

palanca
1 42

Tornillo

autorroscante

ST4X18

9 80
Manguito de

cojinete 608
1

P17 Vaina pequeña 1 43
Tapa de la

carcasa derecha
1 81

Anillo de

protección contra

el viento

1

P18

Manguito de

cable de enchufe

macho y hembra

de tira de luz

1 44

Tornillo

autorroscante

ST4X25

2 82

Tornillo

autorroscante

ST4X65

2

P19

Cable de dos

núcleos con

enchufe

1 45
Cubierta trasera

derecha
1 83 Estator 1

8
Resorte de

retorno
4 46

Funda de cuero

suave
1 84 Caja 1

9

Anillo de

retención del

agujero φ28

2 47
Tuerca de

plástico
1 85

Tapa del

portaescobillas
2

10

Eje de salida del

disco de

rectificado

1 48 Cable y enchufe 1 86
Escobilla de

carbón
2

11
Cojinete 6001

2RS
1 49 Funda de cable 1 87 Portaescobillas 2

12

Anillo de

retención del eje

φ12

4 50
Cubierta trasera

izquierda
1 93

Protector de

bobina
3

13 Tornillo de 2 51 Placa de presión 2 94 Cojinete 6001 ZZ 4
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cabeza plana

con ranura en

cruz M4x14

14
Marco de

soporte
1 52

Tornillo

autorroscante

ST4X14

10 95 Eje de transmisión 2

15

Tornillo de

cabeza hueca

hexagonal

M6x45

2 53
Regulador de

velocidad
1 96 Columna de goma 2

15-1

Placa de

expansión de

disco Φ

8,5x21x154

2 54

Placa de

protección de

cables

1 97
Junta tórica φ56*

φ3,1
2

15-2

Arandela plana

pequeña, φ6X

φ13

3 55 Cambiar 1 98

Bloque plegable

delantero -

izquierdo

1

15-3
Arandela

elástica, φ6
3 55-1

Botón pulsador

del interruptor
1 99 Gancho 2

15-4
Tuerca

autoblocante M6
2 55-2

Resorte de

torsión del

interruptor

1 100
Tornillo de dos

piezas M5*35
2

16

Tapa del extremo

del tubo de

aluminio

1 55-3
Base del

interruptor
1 101

Pasador cilíndrico

elástico Ø5*15
2

17
Tornillo de

plástico M6X50
1 55-4

Pasador

cilíndrico
1 102

Bloque plegable

trasero - izquierdo
1

17-1
Tuerca de

plástico M6
1 56

Tapa de la

carcasa izquierda
1 103

Bloque plegable

trasero - derecho
1

18
Asiento del

cojinete
1 57

Condensador de

dos terminales
1 104 Llave inglesa 2

19
Varilla de cabeza

esférica del
1 59

Clip delantero

izquierdo
1 105

Bloque plegable

delantero -
1
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asiento del

cojinete

derecho

20

Bloque de

presión de

cabeza esférica

1 60

Tornillo

autorroscante

ST4X45

4 106

Cable bipolar con

conector hembra

20,75 mm² 0,62 m

1

21

Tornillo de

cabeza plana

con ranura en

cruz M4x20

3 61
Carcasa de la

cabeza
1 107

Eje flexible 2

249MM
1

22

Junta tórica de

manguito de eje

flexible 2,75X15

1 62 Eje de salida 1 108
Tubo blanco 2

220MM
1

23
Manguito de eje

flexible
1 63

Llave plana

4X4X6
2 109

Tornillo de tres

piezas M4*6
1

24
Abrazadera φ

25-38
2 64

Cojinete 6902

2RS
1 111

Tubo grande de

aluminio 2
1

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghái 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730
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REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.



- 137 -

Szlifierka do płyt
gipsowo-kartonowych

Model: DMJ-700A-1FT
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Model: DMJ-700A-1FT

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo do
jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd produktu zależy od
stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o wyrozumiałość, ale nie będziemy
Państwa ponownie informować o aktualizacjach technologicznych lub
oprogramowania naszego produktu.

Safety Notes

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

NALEŻY NOSIĆ OCHRONĘ OCZU:
Zawsze należy nosić okulary ochronne lub okulary ochronne z
osłonami bocznymi.

NOSIĆ OCHRONNIKI SŁUCHU:
Zawsze noś ochronę słuchu.

Drywall Sander



- 139 -

NALEŻY NOSIĆ OCHRONĘ DRÓG ODDECHOWYCH:
Zawsze należy nosić ochronę dróg oddechowych.

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/UE. Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że w
Unii Europejskiej produkt ten należy utylizować oddzielnie od
odpadów domowych. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych tym
symbolem nie wolno wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami
domowymi, lecz należy je oddać do punktu zbiórki urządzeń
elektrycznych i elektronicznych w celu recyklingu.

Ogólne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE: Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące

bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i specyfikacje dołączone do tego
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie wszystkich poniższych instrukcji może
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub poważne obrażenia.
Zachowaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje, aby móc z nich skorzystać w
przyszłości.
Określenie „narzędzie elektryczne” w ostrzeżeniach odnosi się do narzędzia
elektrycznego zasilanego z sieci (przewodowego) lub narzędzia elektrycznego
zasilanego z akumulatora (bezprzewodowego).
Bezpieczeństwo w miejscu pracy
16. Utrzymuj miejsce pracy w czystości i dobrym oświetleniu. Bałagan lub
ciemność sprzyjają wypadkom.
17. Nie używaj elektronarzędzi w atmosferach wybuchowych, takich jak
łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą
zapalić pył lub opary.
18. Trzymaj dzieci i osoby postronne z dala od elektronarzędzia. Rozproszenie
uwagi może spowodować utratę kontroli.
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Bezpieczeństwo elektryczne
36. Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazdek. Nigdy nie modyfikuj
wtyczki w żaden sposób. Nie używaj żadnych adapterów z uziemionymi
elektronarzędziami. Niemodyfikowane wtyczki i pasujące gniazdka zmniejszają
ryzyko porażenia prądem.
37. Unikaj kontaktu fizycznego z uziemionymi powierzchniami, takimi jak rury,
grzejniki, kuchenki i lodówki. Ryzyko porażenia prądem elektrycznym jest większe,
jeśli Twoje ciało jest uziemione.

38. Nie wystawiaj elektronarzędzi na działanie deszczu ani wilgoci. Dostanie się
wody do elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem.
39. Nie nadużywaj przewodu. Nigdy nie używaj przewodu do noszenia, ciągnięcia
ani odłączania elektronarzędzia. Trzymaj przewód z dala od źródeł ciepła, oleju,
ostrych krawędzi i ruchomych części. Uszkodzone lub splątane przewody
zwiększają ryzyko porażenia prądem.
40. Używając elektronarzędzia na zewnątrz, należy używać przedłużacza
przeznaczonego do użytku na zewnątrz. Użycie przedłużacza przystosowanego
do użytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
41. Jeśli nie można uniknąć używania elektronarzędzia w wilgotnym miejscu,
należy zastosować wyłącznik różnicowoprądowy (GFCI) w zasilaniu.
Zastosowanie wyłącznika różnicowoprądowego (GFCI) zmniejsza ryzyko
porażenia prądem elektrycznym.
42. Elektronarzędzia mogą wytwarzać pola elektromagnetyczne (PEM), które nie
są szkodliwe dla użytkownika. Jednak użytkownicy rozruszników serca i innych
podobnych urządzeń medycznych powinni skontaktować się z producentem
urządzenia i/lub lekarzem w celu uzyskania porady przed użyciem tego
elektronarzędzia.

Bezpieczeństwo osobiste
51. Zachowaj czujność, obserwuj, co robisz i kieruj się zdrowym rozsądkiem
podczas obsługi elektronarzędzia. Nie używaj elektronarzędzia, gdy jesteś
zmęczony lub pod wpływem narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi
podczas obsługi elektronarzędzia może spowodować poważne obrażenia ciała.
52. Stosuj osobisty sprzęt ochronny. Zawsze noś okulary ochronne. Sprzęt
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ochronny, taki jak maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie robocze, kask
lub ochronniki słuchu, stosowany w odpowiednich warunkach, zmniejszy ryzyko
obrażeń ciała.
53. Zapobiegaj przypadkowemu uruchomieniu. Upewnij się, że włącznik jest w
pozycji wyłączonej przed podłączeniem do źródła zasilania i/lub akumulatora,
podniesieniem lub przenoszeniem narzędzia. Noszenie elektronarzędzi z palcem
na włączniku lub podłączanie do zasilania elektronarzędzi z włączonym
włącznikiem grozi wypadkiem.
54. Przed włączeniem elektronarzędzia należy wyjąć klucz nastawczy lub inny
klucz. Klucz lub inny klucz pozostawiony na obracającej się części
elektronarzędzia może spowodować obrażenia ciała.
55. Nie wychylaj się za bardzo. Zawsze zachowuj równowagę i odpowiednie
oparcie. Pozwoli to na lepszą kontrolę elektronarzędzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

56. Ubierz się odpowiednio. Nie noś luźnej odzieży ani biżuterii. Trzymaj włosy,
ubranie i rękawice z dala od ruchomych części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie
włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części.
57. Jeśli przewidziano urządzenia do podłączenia systemów odpylania i zbierania
pyłu, należy upewnić się, że są one podłączone i prawidłowo używane.
Korzystanie z systemów odpylania może zmniejszyć zagrożenia związane z
pyłem.
58. Nie pozwól, aby przyzwyczajenie do częstego używania narzędzi sprawiło, że
popadniesz w samozadowolenie i zlekceważysz zasady bezpieczeństwa.
Nieostrożne działanie może spowodować poważne obrażenia w ułamku sekundy.
59. Podczas korzystania z elektronarzędzi zawsze noś okulary ochronne, aby
chronić oczy przed urazami. Okulary muszą spełniać normę ANSI Z87.1
obowiązującą w USA.
60. Pracodawca ma obowiązek egzekwować stosowanie odpowiedniego sprzętu
ochronnego przez operatorów narzędzi i inne osoby znajdujące się w
bezpośrednim otoczeniu roboczym.

Użytkowanie i konserwacja elektronarzędzi
46. Nie używaj elektronarzędzia na siłę. Używaj elektronarzędzia odpowiedniego
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do danego zastosowania. Właściwe elektronarzędzie wykona zadanie lepiej i
bezpieczniej, z szybkością, do której zostało zaprojektowane.
47. Nie używaj elektronarzędzia, jeśli przełącznik nie umożliwia jego włączania i
wyłączania. Każde elektronarzędzie, którego nie można obsługiwać za pomocą
przełącznika, jest niebezpieczne i należy je naprawić.
48. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriów lub
przechowywania elektronarzędzia należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania
i/lub wyjąć akumulator (jeśli jest on odłączalny). Takie środki ostrożności
zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.
49. Przechowuj nieużywane elektronarzędzia poza zasięgiem dzieci i nie
pozwalaj osobom niezaznajomionym z elektronarzędziem lub niniejszą instrukcją
na jego obsługę. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych
użytkowników.
50. Konserwuj elektronarzędzia i akcesoria. Sprawdź, czy części ruchome nie są
niewspółosiowe lub zablokowane, czy nie występują pęknięcia części i czy nie
występują inne czynniki mogące mieć wpływ na działanie elektronarzędzia. W
przypadku uszkodzenia, przed użyciem oddaj elektronarzędzie do naprawy. Wiele
wypadków jest spowodowanych przez źle konserwowane elektronarzędzia.
51. Utrzymuj narzędzia tnące ostre i czyste. Prawidłowo konserwowane
narzędzia tnące z ostrymi krawędziami tnącymi rzadziej się zacinają i są łatwiejsze
w obsłudze.
52. Używaj elektronarzędzia, akcesoriów, końcówek narzędziowych itp. zgodnie z
niniejszą instrukcją, biorąc pod uwagę warunki pracy i rodzaj wykonywanej pracy.
Używanie elektronarzędzia do czynności innych niż te, do których jest
przeznaczone, może doprowadzić do niebezpiecznej sytuacji.
53. Utrzymuj uchwyty i powierzchnie chwytne w stanie suchym, czystym i wolnym
od oleju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemożliwiają
bezpieczne posługiwanie się narzędziem i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych
sytuacjach.
54. Podczas użytkowania narzędzia nie należy nosić materiałowych rękawic
roboczych, które mogą się zaplątać. Zaplątanie się materiałowych rękawic
roboczych w ruchome części może spowodować obrażenia ciała.

Praca
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21. Oddawaj elektronarzędzie do serwisu przez wykwalifikowanego serwisanta,
używając wyłącznie identycznych części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo
elektronarzędzia.
22. Nigdy nie serwisuj uszkodzonych akumulatorów. Serwis akumulatorów
powinien być przeprowadzany wyłącznie przez producenta lub autoryzowany
serwis.
23. Postępuj zgodnie z instrukcjami dotyczącymi smarowania i wymiany
akcesoriów.
24. Nie należy modyfikować ani podejmować prób naprawy urządzenia lub
akumulatora, z wyjątkiem przypadków wskazanych w instrukcji obsługi i
konserwacji.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa szlifierki D- rijl
Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa typowe dla operacji szlifowania:
66. To elektronarzędzie jest przeznaczone do pracy jako szlifierka. Należy
zapoznać się ze wszystkimi ostrzeżeniami dotyczącymi bezpieczeństwa,
instrukcjami, ilustracjami i specyfikacjami dołączonymi do tego elektronarzędzia.
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może spowodować porażenie prądem,
pożar i/lub poważne obrażenia.
67. Nie zaleca się wykonywania za pomocą tego elektronarzędzia czynności
takich jak szlifowanie, szczotkowanie, polerowanie lub przecinanie. Czynności, do
których elektronarzędzie nie jest przeznaczone, mogą stwarzać zagrożenie i
powodować obrażenia ciała.
68. Nie używaj akcesoriów, które nie zostały specjalnie zaprojektowane i
zalecane przez producenta narzędzia. Samo przymocowanie akcesorium do
elektronarzędzia nie gwarantuje jego bezpiecznej pracy.
69. Prędkość znamionowa akcesorium musi być co najmniej równa prędkości
maksymalnej podanej na elektronarzędziu. Akcesoria poruszające się z
prędkością większą niż znamionowa mogą się złamać i rozpaść.
70. Średnica zewnętrzna i grubość akcesorium muszą mieścić się w zakresie
dopuszczalnych parametrów elektronarzędzia. Nieprawidłowo dobranych
akcesoriów nie można odpowiednio zabezpieczyć ani kontrolować.
71. Nie używaj uszkodzonego akcesorium. Przed każdym użyciem sprawdź
akcesorium, takie jak podkładka, pod kątem pęknięć, rozdarć lub nadmiernego



- 144 -

zużycia. W przypadku upuszczenia elektronarzędzia lub akcesorium, sprawdź je
pod kątem uszkodzeń lub zamontuj nieuszkodzone. Po sprawdzeniu i
zainstalowaniu akcesorium, odsuń się od obracającego się akcesorium i pozostaw
osoby postronne z dala od niego, a następnie uruchom elektronarzędzie z
maksymalną prędkością bez obciążenia przez jedną minutę. Uszkodzone
akcesoria zazwyczaj ulegają rozpadowi w trakcie tego testu.
72. Stosuj środki ochrony indywidualnej. W zależności od zastosowania, stosuj
osłonę twarzy, okulary ochronne lub okulary ochronne. W razie potrzeby stosuj
maskę przeciwpyłową, ochronniki słuchu, rękawice i fartuch warsztatowy
chroniący przed drobnymi materiałami ściernymi lub roboczymi. Odłamki. Ochrona
oczu musi być w stanie zatrzymać odłamki powstające podczas różnych operacji.
Maska przeciwpyłowa lub respirator muszą być w stanie filtrować cząsteczki
powstające podczas operacji. Długotrwałe narażenie na hałas o wysokim
natężeniu może spowodować utratę słuchu.
73. Utrzymuj osoby postronne w bezpiecznej odległości od miejsca pracy. Każda
osoba wchodząca na teren pracy musi nosić środki ochrony indywidualnej.
Fragmenty prac Część lub uszkodzony element wyposażenia dodatkowego może
odlecieć i spowodować obrażenia poza bezpośrednim obszarem działania.
74. Umieść przewód z dala od wirującego akcesorium. Jeśli stracisz kontrolę,
przewód może zostać przecięty lub zaplątany, a Twoja ręka lub ramię może
zostać wciągnięte w wirujące akcesorium.
75. Nigdy nie odkładaj elektronarzędzia, dopóki akcesorium się całkowicie nie
zatrzyma. Obracające się akcesorium może zahaczyć o powierzchnię i
spowodować utratę kontroli nad elektronarzędziem.
76. Nie używaj elektronarzędzia, trzymając je przy sobie. Przypadkowy kontakt z
obracającym się akcesorium może spowodować zaczepienie się o ubranie i
wciągnięcie akcesorium w ciało.
77. Nie używaj elektronarzędzia w pobliżu materiałów łatwopalnych. Iskry mogą
spowodować zapłon tych materiałów.
78. Nie używaj akcesoriów wymagających płynnego chłodziwa. Używanie wody
lub innych płynnych chłodziw może spowodować porażenie prądem elektrycznym
lub porażenie prądem.
Odrzut i powiązane ostrzeżenia
Odrzut to nagła reakcja na zakleszczenie lub zablokowanie obracającej się tarczy
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lub innego akcesorium. Zakleszczenie lub zablokowanie powoduje gwałtowne
zatrzymanie obracającego się akcesorium, co z kolei powoduje niekontrolowane
przesunięcie elektronarzędzia w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
akcesorium w miejscu zablokowania. Na przykład, jeśli tarcza zostanie
zablokowana lub zablokowana przez obrabiany przedmiot, jej krawędź w miejscu
zablokowania może wbić się w powierzchnię materiału, powodując jej wysunięcie
lub odrzucenie. Tarcza może odskoczyć w kierunku operatora lub od niego, w
zależności od kierunku ruchu tarczy w miejscu zablokowania. W takich warunkach
tarcza może również pęknąć.
Odrzut jest wynikiem niewłaściwego użycia elektronarzędzia i/lub nieprawidłowych
procedur bądź warunków obsługi. Można go uniknąć, podejmując odpowiednie
środki ostrożności, zgodnie z poniższymi wskazówkami.
26. Mocno trzymaj elektronarzędzie i ustaw ciało i ramię tak, aby przeciwdziałać
odrzutowi. Zawsze używaj dodatkowej rękojeści, jeśli jest dostępna, aby zapewnić
maksymalną kontrolę nad odrzutem lub reakcją na moment obrotowy podczas
uruchamiania. Operator może kontrolować reakcje na moment obrotowy lub siły
odrzutu, jeśli zachowa odpowiednie środki ostrożności.
27. Nigdy nie zbliżaj ręki do obracającego się akcesorium. Akcesorium może
odbić się od dłoni.
28. Nie ustawiaj się w miejscu, w którym elektronarzędzie będzie się poruszać w
przypadku odrzutu. Odrzut spowoduje ruch narzędzia w kierunku przeciwnym do
ruchu tarczy w miejscu zaczepienia.
29. Zachowaj szczególną ostrożność podczas pracy w narożnikach, przy ostrych
krawędziach itp. Unikaj podskakiwania i zaczepiania się o akcesorium. Narożniki,
ostre krawędzie lub podskakiwanie mogą powodować zaczepianie się
obracającego się akcesorium i utratę kontroli lub odrzut.
30. Nie mocuj łańcucha tnącego do drewna ani brzeszczotu zębatego. Takie
brzeszczoty powodują częste odrzuty i utratę kontroli.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa dotyczące operacji

szlifowania:
Nie należy używać zbyt dużego papieru ściernego papier dyskowy. Śledź
Zalecenia producenta przy wyborze papieru ściernego. Większy papier ścierny
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wystający poza talerz ścierny stwarza ryzyko skaleczenia i może spowodować
zacięcie, rozerwanie tarczy lub odrzut.

Dodatkowe ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa:

46. Nie pozostawiaj włączonego narzędzia. Używaj narzędzia wyłącznie
trzymając je w ręku.
47. Sprawdź, czy praca element jest prawidłowo podparty.
48. Należy pamiętać, że podkładka nadal się obraca po wyłączeniu narzędzia.
49. Jeżeli w miejscu pracy panuje wyjątkowo wysoka temperatura i wilgotność lub
występuje duże zanieczyszczenie przewodzącym pyłem, należy zastosować
wyłącznik zwarciowy (30 mA) w celu zapewnienia bezpieczeństwa operatora.
50. Nie używaj narzędzia do obróbki materiałów zawierających azbest.
51. Nie należy używać rękawic roboczych z materiału podczas pracy. Włókna z
rękawic mogą przedostać się do narzędzia, powodując jego uszkodzenie.
52. Zawsze pracuj w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
53. Narzędzie należy ustawić na płaskiej i stabilnej powierzchni.
54. Podczas używania narzędzia należy w miarę możliwości podłączać je do
odkurzacza, aby utrzymać miejsce pracy w czystości i zapobiec wdychaniu przez
operatora cząsteczek powstających w trakcie pracy.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE.
OSTRZEŻENIE: NIE WOLNO pozwolić, aby wygoda lub rutyna (nabyta w
wyniku wielokrotnego użytkowania) zastąpiły ścisłe przestrzeganie zasad

bezpieczeństwa dotyczących danego produktu. NIEWŁAŚCIWE UŻYCIE lub
nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa określonych w niniejszej instrukcji
obsługi może spowodować poważne obrażenia ciała.

Symbolika
Poniżej przedstawiono symbole używane dla narzędzia.
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woltów

Prąd przemienny

obrotów na minutę

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALACJA NASTĘPUJE:
21. Zainstaluj specjalny worek na kurz do płyt gipsowo-kartonowych w
odkurzaczu, postępując zgodnie z dołączoną do niego instrukcją. odkurzacz.
UWAGA: Niestosowanie worka na pył przeznaczonego do pyłu z płyt
gipsowo-kartonowych spowoduje zwiększenie stężenia pyłu unoszącego się w
powietrzu. Cząstki w miejscu pracy. Ciągła i długotrwała ekspozycja na wysokie
stężenia cząstek unoszących się w powietrzu Pył może mieć wpływ na
funkcjonowanie układu oddechowego.
22. Podłącz wąż odkurzacza do szlifierki do płyt gipsowo-kartonowych. Otwórz
przyłącze węża szlifierki, obracając je. Odkręć dużą nakrętkę (A), rys. 2, o kilka
obrotów w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Wciśnij obrotowe
złącze węża odkurzacza (B), rys. 2, do złącza szlifierki do płyt
gipsowo-kartonowych i mocno dokręć. Obróć dużą nakrętkę zgodnie z ruchem
wskazówek zegara, aby dokręcić złącze.
23. Zamontuj sześć pasów z rzepem, aby zapobiec splątaniu się przewodu
szlifierki i węża odkurzacza. Przewód i wąż odkurzacza rozprowadź równolegle do
siebie. Rozmieść paski w odstępach około dwóch stóp (ok. 60 cm), zaczynając od
szlifierki do płyt gipsowo-kartonowych. Owiń długi koniec każdego paska wokół
węża odkurzacza i zamknij. Następnie owiń krótki koniec każdego paska wokół
przewodu i zamknij. (patrz rys. 3).
24. Podłącz wąż odkurzacza do odkurzacza: W razie potrzeby użyj adaptera
38mm do 47mm, jeśli Twój odkurzacz jest odkurzacz wymaga specjalnego złącza
(czegoś innego niż standardowe złącza 38 rnm do 47 rnm) (dołączonego do
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szlifierki do płyt gipsowo-kartonowych), skontaktuj się z dostawcą odkurzacza, aby
uzyskać właściwy adapter.

URUCHOMIENIE I ZATRZYMANIE SZLIFIERKI DO PŁYT GK
Upewnij się, że napięcie obwodu zasilania jest takie samo, jak podano na
tabliczce znamionowej szlifierki i że Przełącznik szlifierki jest wyłączony. Podłącz
szlifierkę do obwodu zasilania.
Szlifierka do płyt gipsowo-kartonowych jest wyposażona w przełącznik typu
„kołyskowego” (A) Rys. 4. Koniec przycisku przełącznika jest Oznaczony jako
WYŁ., a dolny koniec przycisku oznaczony jako WŁ. Aby uruchomić szlifierkę:
naciśnij dolny przycisk (WŁ.). koniec przycisku przełącznika. Aby zatrzymać
szlifierkę, naciśnij górny koniec (WYŁ.) przycisku przełącznika.

KONTROLA PRĘDKOŚCI
Szlifierka do płyt gipsowo-kartonowych jest wyposażona w płynną regulację
prędkości. Prędkość reguluje się poprzez obrót pokrętła. pokrętło (B), rys. 4.
Pokrętło sterujące jest ponumerowane od „1” do „5”, przy czym „I” oznacza
najwolniejszą prędkość (około 1000 obr./min), a „5” oznacza najwyższą prędkość
{około 2000 obr./min).
Użyj wyższych ustawień prędkości, aby szybciej usuwać materiał. Użyj niższych
ustawień prędkości, aby zmniejszyć tempo usuwania. bardziej precyzyjna kontrola

SPÓDNICZKA SZCZOTKOWA
Osłona szczotkowa ( B ) rys. 5 otacza podkładkę ścierną. Osłona ta spełnia dwa
zadania:
(1) Spódnica się wydłuża poniżej powierzchni tarczy ściernej, tak aby najpierw
stykała się z powierzchnią roboczą. W ten sposób tarcza szlifierska jest ustawiona
głowicę równolegle do powierzchni roboczej przed kontaktem materiału ściernego
z materiałem obrabianym, zapobiegając w ten sposób jego „wykorzystywanie”
pracy.
(2) Spódnica pomaga również zatrzymać pył z płyt gipsowo-kartonowych, dopóki
odkurzacz go nie usunie.
UWAGA: ODŁĄCZ SZLIFIERKĘ OD OBWODU ZASILANIA.
Aby wymienić spódnicę:
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(1) Zdjąć podkładkę ścierną (patrz (A) rys. 9).
(2) Umieść nową spódnicę w obudowie i zamontuj sześć śrub mocujących (patrz
( B ) rys.9).
( 3 ) Wymień podkładkę ścierną.

SZLIFOWANIE PŁYT G-K
Szlifierka do płyt gipsowo-kartonowych ma unikalną głowicę szlifierską z
możliwością obrotu w wielu kierunkach, co umożliwia tarczę ścierną, aby
dopasować ją do powierzchni roboczej (patrz rys. 6, 7 i 8). Dzięki temu operator
może szlifować górną, środkową i dolną część połączenia ściennego lub
sufitowego bez zmiany: jego położenia.
21. Włącz odkurzacz.
UWAGA : Należy nosić maskę oddechową przeznaczoną do ochrony przed pyłem
i mgłą.
22. Przestaw przełącznik szlifierki do płyt gipsowo-kartonowych na pozycję 0N.
23. Lekko przyłóż szlifierkę do powierzchni roboczej (wywieraj wystarczającą siłę
nacisku, aby wyrównać głowicę szlifierską) z powierzchnią roboczą).

24. Wywieraj dodatkowy nacisk, aby przyłożyć tarczę ścierną do powierzchni
roboczej: przesuwając szlifierkę w nakładający się wzór w celu wygładzenia masy
gipsowej do uzyskania „piórkowatych krawędzi”. Stosuj TYLKO wystarczającą siłę
nacisku, aby utrzymać tarczę ścierną płasko na obrabianym przedmiocie.
Nadmierna siła nacisku może spowodować niedopuszczalne ślady zawirowań i
nierówności na powierzchni roboczej.
Utrzymuj szlifierkę w ciągłym ruchu, gdy tarcza ścierna styka się z powierzchnią
roboczą. Wykonuj stałe, płynne ruchy. Zatrzymanie szlifierki (w miejscu pracy) lub
jej nieregularne przesuwanie może spowodować niedopuszczalne uszkodzenia.
ślady wirowe i nierówności na powierzchni roboczej.
UWAGA: Nie dopuszczać do kontaktu obracającej się tarczy ściernej z ostrymi
wypustkami. Kontakt z wystającymi elementami Przedmioty (gwoździe, śruby,
puszki elektryczne itp.) mogą poważnie uszkodzić tarczę ścierną.
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WYMIANA TARCZY ŚCIERNEJ
UWAGA : ODŁĄCZ SZLIFIERKĘ OD ŹRÓDŁA ZASILANIA.
31. Chwyć tarczę ścierną i obudowę szlifierki (zaciskając tarczę na obudowie),
aby zapobiec obracaniu się tarczy.
32. Obróć nakrętkę mocującą podkładkę (A) Fig. 9 w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazówek zegara i zdejmij ją.
33. Podnieś dużą metalową podkładkę (B) rys. 9 i podkładkę ścierną (C) rys. 9,
UWAGA: Po podniesieniu tarczy ściernej (C) rys. 9 ze szlifierki: tarcza ścierna (A)
rys. 10 jest odsłonięta. Należy pamiętać, że ta tarcza jest również pokryta
materiałem ściernym. materiał ścierny jest stosowany WYŁĄCZNIE w celu
zapobiegania „poślizgowi” między tarczą oporową a pianką Podkładka ścierna z
podkładką. NIE nadaje się do stosowania jako materiał ścierny. NIE UŻYWAĆ
SZLIFIERKI.
BEZ ZAMONTOWANEJ ODPOWIEDNIEJ PODKŁADKI ŚCIERNEJ (aby
zapobiec poważnemu uszkodzeniu przedmiotu obrabianego).
34. Umieść nową podkładkę ścierną na tarczy nośnej, upewniając się, że
środkowy otwór w tarczy ściernej jest wyśrodkowany na piaście (B) rys. 10, tarczy
zapasowej.
35. Umieść dużą metalową podkładkę (B) Rys. 9 i nakrętkę mocującą (A) Rys. 9
na szlifierce.
36. Obróć nakrętkę mocującą zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby dokręcić
ją ręcznie (trzymając jednocześnie podkładkę ścierną, zgodnie z opisem w krok 1).
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ASSEMBLY

(31) Wyjmij maszynę z opakowania

(32) Rozluźnij hak, aby umieścić go na zewnętrznej powierzchni stawowej bloku
składanego

(33) Sprawdź, czy wycięcia wałków napędowych przednich i tylnych bloków
składanych zazębiają się ze sobą. Jeśli nie, obróć stół roboczy, aby obrócić wał
napędowy przedniego bloku składanego pod odpowiednim kątem.
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(34) Złóż przednie i tylne składane klocki razem. Uwaga: Wypukłe żebra i rowki
części plastikowych powinny być odpowiednio zamontowane, a przednie i tylne
wały napędowe powinny się ze sobą zazębiać.

(35) Obróć klucz i włóż hak do przedniego składanego bloku

(36) Włóż męską wtyczkę płaskiego przewodu lampy do gniazda wtyczki żeńskiej.
Po dokładnym włożeniu wtyczki dokręć nakrętkę, aby zapobiec jej poluzowaniu
lub wypadnięciu.
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OPERATION

(11) Przymocuj papier ścierny do środka kuwety, a następnie przymocuj zespół
kuwety do ściany, którą chcesz przeszlifować. Włącz silnik, uruchom maszynę i
przyłóż siłę prostopadłą do ściany do kuwety przez aluminiową rurkę, aby mocno
przykleić papier ścierny do ściany. Gdy klejenie się powiedzie (dźwięk silnika
stanie się cichy, a przesuwanie kuwety będzie sprawiało wrażenie blokowania),
możesz przesunąć kuwetę, aby przeszlifować ścianę.

(12) Instrukcja obsługi mechanizmu regulacji położenia tacy z piaskiem:
Przytrzymaj plastikową śrubę 1 i plastikową nakrętkę 2 obiema rękami. Trzymaj
jedną rękę nieruchomo, a drugą obracaj w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara, aby poluzować płytkę teleskopową 3 tarczy. Położenie
regulowanej ramy nośnej można zmienić, aby wyregulować kąt między
powierzchnią tarczy z piaskiem a aluminiową rurką mocującą. Po zakończeniu
regulacji ponownie przytrzymaj plastikową śrubę 1 i plastikową nakrętkę 2 obiema
rękami. Trzymaj jedną rękę nieruchomo, a drugą obracaj w kierunku zgodnym z
ruchem wskazówek zegara, aby zablokować płytkę teleskopową tarczy.

(18) Instrukcja obsługi mechanizmu regulacji położenia stołu szlifierskiego:
Podczas szlifowania ściany w różnych pozycjach operator powinien odpowiednio
regulować kąt względny między stołem szlifierskim a aluminiową rurą mocującą za
pomocą mechanizmu regulacji położenia stołu szlifierskiego (na przykład
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dostosować do kąta pokazanego na rysunku 1 podczas szlifowania boku i do kąta
pokazanego na rysunku 2 podczas szlifowania sufitu), tak aby powierzchnia stołu
szlifierskiego była równoległa do szlifowanej ściany. Ta operacja ma następujące
zalety: oszczędza siłę fizyczną operatora; Największa powierzchnia szlifowania;
Szlifowanie powierzchni ściany w celu uzyskania gładkości; szczotka powinna być
ściśle przymocowana do ściany, aby ograniczyć wyciek pyłu.

(19) Opis metody regulacji odległości między powierzchnią papieru ściernego a
powierzchnią szczotki: Włóż klucz imbusowy w sześciokątny otwór wału
wyjściowego. Zablokuj klucz imbusowy jedną ręką, a drugą przytrzymaj tackę na
piasek, obracając ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. Wyjmij
tackę na piasek (jak pokazano na rysunku 3), załóż lub wyjmij uszczelkę z wału
wyjściowego (jak pokazano na rysunku 4), co może zmniejszyć lub zwiększyć
odległość między powierzchnią papieru ściernego a powierzchnią szczotki. Po
regulacji wkręć tackę na piasek zgodnie z ruchem wskazówek zegara w wał
wyjściowy.
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(20) Opis regulacji odległości między powierzchnią papieru ściernego 1 a
powierzchnią szczotki 2: Podczas normalnego szlifowania należy upewnić się, że
powierzchnia papieru ściernego znajduje się około 1 mm niżej niż powierzchnia
szczotki. Dzięki temu szczotka będzie ściśle przylegać do ściany i zapobiegnie
wydostawaniu się pyłu powstającego podczas szlifowania. Jednak podczas
szlifowania sufitu, jeśli papier ścierny przylega ściśle do sufitu i ściany, szczotka
lekko opadnie pod wpływem ciężaru maszyny, uniemożliwiając jej zablokowanie
pyłu szlifierskiego i powodując wyciek pyłu. W takiej sytuacji operator powinien
usunąć uszczelkę z wału wyjściowego, aby zwiększyć odległość między
powierzchnią papieru ściernego a powierzchnią szczotki, tak aby szczotka ściśle
przylegała do ściany i zapobiegła wydostawaniu się pyłu.

SPECIEICATIONS

Numer modelu DMJ-700A-1FT

Moc 1010 W

Prędkość bez obciążenia 10 00-23 00 obr./min

Średnica tarczy szlifierskiej 215 mm

Średnica papieru ściernego 225 mm

Waga 7,24 kg (wliczając wszystkie akcesoria)
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EXPLODED VIEW
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Numer Nazwa i Ilość Numer Nazwa i Ilość Numer Nazwa i Ilość
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seryjny specyfikacja seryjny specyfikacja seryjny specyfikacja

P1 Papier ścierny

1

zesta

w

25 Rura ssąca pył 1 65
Pierścień osadczy

wału φ15
1

P2
Krążek klejący

φ210
1 26

Osłona

przeciwkurzowa
1 66 Duży sprzęt 1

P3
Podkładka

wełniana
1 27

Śruba

trzyczęściowa

M4x12

2 67
Pierścień osadczy

wału φ10
1

P4 Odstępnik 1 30
Płyta dociskowa

węża
1 68

Łożysko kulkowe

698ZZ
1

P5
Pasek

szczotkowy
1 31

Śruba

trzyczęściowa

M4x45

2 69 Pokrycie pośrednie 1

P6 Dysk 1 32 Osłona przednia 1 70
Blok magazynowy

oleju
2

P7
Soczewka

kondensora
1 33

Blok ciśnienia

wewnętrznego
1 71

Łożysko igiełkowe

HK0810
1

P8 Pasek świetlny 1 34 Wał elastyczny 1 1 72
Podkładka płaska,

grubość Φ8 1
3

P9

Wkręt

samogwintujący

ST4*12

13 35 Biała rurka 1 1 73 Wał pośredni 1

P10
Płyta

pyłoszczelna
1 36

Łokieć φ25

grubość 1,2
1 74

Podwozie

pierwszego

stopnia

1

P11

Wkręt

samogwintujący

ST4*8

6 37
Duża rura

aluminiowa 1
1 75 Łożysko 608ZZ 1

P12
Płyta dociskowa

(żelazna)
3 38

Wkręt

samogwintujący

ST4X20

1 76
Łożysko kulkowe

6000 2RS
1

P13 Pierścień 1 39 Wkręt 3 77 Wirnik 1
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osadczy φ35 samogwintujący

ST4X16

P14

Wkręt

kołnierzowy

samogwintujący

ST4*10

6 40

Śruba z łbem

walcowym z

gniazdem

sześciokątnym

M5X12

4 78 Płyta izolacyjna 1

P15 Podwozie 1 41
Prawy przedni

klips
1 79 Łożysko 608 2RS 1

P16 Przełącznik 1 42

Wkręt

samogwintujący

ST4X18

9 80 608 tuleja łożyska 1

P17 Mała pochwa 1 43
Prawa pokrywa

obudowy
1 81

Pierścień osłony

przeciwwiatrowej
1

P18

Osłona

przewodu

wtykowego

męskiego i żeń

skiego paska

świetlnego

1 44

Wkręt

samogwintujący

ST4X25

2 82

Wkręt

samogwintujący

ST4X65

2

P19

Przewód

dwużyłowy z

wtyczką

1 45
Prawa tylna

osłona końcowa
1 83 Stojan 1

8
Sprężyna

powrotna
4 46

Miękki skórzany

rękaw
1 84 Obudowa 1

9

Pierścień

osadczy otworu

φ28

2 47
Nakrętka

plastikowa
1 85

Pokrywa uchwytu

szczotki
2

10

Wał wyjściowy

tarczy

szlifierskiej

1 48 Kabel i wtyczka 1 86 Szczotka węglowa 2

11
Łożysko 6001

2RS
1 49 Osłona kabla 1 87

Uchwyt na

szczotkę
2
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12

Pierścień

osadczy wału φ

12

4 50
Lewa tylna

osłona końcowa
1 93 Ochraniacz cewki 3

13

Śruba z łbem

stożkowym z

gniazdem

krzyżowym

M4x14

2 51 Płyta dociskowa 2 94 Łożysko 6001 ZZ 4

14 Rama nośna 1 52

Wkręt

samogwintujący

ST4X14

10 95 Wał napędowy 2

15

Śruba z

gniazdem

sześciokątnym

M6x45

2 53
Regulator

prędkości
1 96 Kolumna gumowa 2

15-1

Płytka rozprężna

tarczowa Φ

8,5x21x154

2 54
Płyta ochronna

kabla
1 97

Pierścień

uszczelniający φ

56*φ3,1

2

15-2

Mała podkładka

płaska, φ6Xφ

13

3 55 Przełącznik 1 98
Przedni składany

blok - lewy
1

15-3
Podkładka

sprężysta, φ6
3 55-1

Przycisk

przełącznika
1 99 Hak 2

15-4

Nakrętka

samozabezpiecz

ająca M6

2 55-2
Przełącznik

sprężyny skrętnej
1 100

Śruba

dwuczęściowa

M5*35

2

16
Osłona końcowa

rury aluminiowej
1 55-3

Podstawa

przełącznika
1 101

Sprężysty sworzeń

cylindryczny

Ø5*15

2

17
Śruba plastikowa

M6X50
1 55-4

Kołek

cylindryczny
1 102

Tylny blok

składany - lewy
1

17-1
Nakrętka

plastikowa M6
1 56

Lewa pokrywa

obudowy
1 103

Tylny blok

składany - prawy
1
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18 Gniazdo łożyska 1 57
Kondensator

dwuzaciskowy
1 104 Klucz 2

19
Pręt kulowy

gniazda łożyska
1 59

Lewy przedni

klips
1 105

Przedni blok

składany - prawy
1

20
Blok ciśnieniowy

z głowicą kulową
1 60

Wkręt

samogwintujący

ST4X45

4 106

Przewód

dwużyłowy z

gniazdem

20,75mm² 0,62m

1

21

Śruba z łbem

stożkowym z

gniazdem

krzyżowym

M4x20

3 61 Obudowa głowicy 1 107
Wałek giętki 2

249MM
1

22

Pierścień

uszczelniający

tulei wału

elastycznego

2,75X15

1 62 Wał wyjściowy 1 108
Biała rura 2

220MM
1

23
Elastyczna tuleja

wału
1 63

Klucz płaski

4X4X6
2 109

Śruba

trzyczęściowa

M4*6

1

24 Zacisk φ25-38 2 64
Łożysko 6902

2RS
1 111

Duża rura

aluminiowa 2
1
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Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Gipsplaat schuurmachine
Model: DMJ-700A-1FT
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Model: DMJ-700A-1FT

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het
product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de gebruiksaanwijzing
duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is afhankelijk van het product
dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet kwalijk dat we u niet meer op de
hoogte stellen van eventuele technologische of software-updates voor ons
product.

Safety Notes

Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

DRAAG OOGBESCHERMING:
Draag altijd een veiligheidsbril of een veiligheidsbril met
zijbescherming.

DRAAG GEHOORBESCHERMING:
Draag altijd gehoorbescherming.

Drywall Sander
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DRAAG ADEMHALINGSBESCHERMING:
Draag altijd ademhalingsbescherming.

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met de doorgekruiste vuilnisbak op
wieltjes geeft aan dat dit product binnen de Europese Unie
gescheiden van het huishoudelijk afval moet worden afgevoerd. Dit
geldt voor het product en alle accessoires die met dit symbool zijn
gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd, mogen niet
met het normale huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden
ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische en
elektronische apparaten.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,

illustraties en specificaties die bij dit elektrische gereedschap zijn geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig gebruik.
Met de term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen wordt uw op het
lichtnet (met snoer) aangesloten elektrische gereedschap of op een accu
(snoerloos) elektrisch gereedschap bedoeld.
Veiligheid op de werkplek
19. Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige of donkere ruimtes
zijn een bron van ongelukken.
20. Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve atmosferen, zoals in de
aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kunnen doen
ontbranden.
21. Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het gebruik van elektrisch
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gereedschap. Afleiding kan ertoe leiden dat u de controle verliest.

Elektrische veiligheid
43. Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen.
Wijzig de stekker nooit op enigerlei wijze. Gebruik geen adapterstekkers met
geaard elektrisch gereedschap. Ongewijzigde stekkers en passende
stopcontacten verminderen het risico op een elektrische schok.
44. Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals leidingen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. Er is een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

45. Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vocht. Water dat in
elektrisch gereedschap komt, verhoogt het risico op een elektrische schok.
46. Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om het elektrische
gereedschap te dragen, te trekken of los te koppelen. Houd het snoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende onderdelen. Beschadigde of in de
knoop geraakte snoeren verhogen het risico op een elektrische schok.
47. Gebruik bij gebruik van elektrisch gereedschap buitenshuis een verlengsnoer
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een snoer dat geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een elektrische schok.
48. Als het gebruik van elektrisch gereedschap in een vochtige ruimte
onvermijdelijk is, gebruik dan een aardlekschakelaar (GFCI). Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico op een elektrische schok.
49. Elektrisch gereedschap kan elektromagnetische velden (EMV) produceren die
niet schadelijk zijn voor de gebruiker. Gebruikers van pacemakers en andere
soortgelijke medische apparaten dienen echter contact op te nemen met de
fabrikant van hun apparaat en/of een arts voordat ze dit elektrische gereedschap
gebruiken.

Persoonlijke veiligheid
61. Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het bedienen
van elektrisch gereedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u moe bent
of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het bedienen van elektrisch gereedschap kan leiden tot
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ernstig persoonlijk letsel.
62. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming.
Beschermende uitrusting zoals een stofmasker, antislipschoenen, een helm of
gehoorbescherming, gebruikt onder de juiste omstandigheden, zal persoonlijk
letsel verminderen.
63. Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schakelaar in de uit-stand
staat voordat u het gereedschap aansluit op de stroombron en/of accu, of voordat
u het oppakt of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger op
de schakelaar of het inschakelen van de spanning met de schakelaar aan, kan
ongelukken veroorzaken.
64. Verwijder eventuele stelsleutels of moersleutels voordat u het elektrische
gereedschap inschakelt. Een sleutel of moersleutel die aan een draaiend
onderdeel van het elektrische gereedschap blijft zitten, kan leiden tot persoonlijk
letsel.
65. Reik niet te ver. Zorg te allen tijde voor een goede houding en evenwicht. Dit
zorgt voor betere controle over het elektrische gereedschap in onverwachte
situaties.

66. Kleed u correct. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Losse kleding, sieraden of
lang haar kunnen vast komen te zitten in bewegende delen.
67. Indien er voorzieningen aanwezig zijn voor het aansluiten van stofafzuig- en
opvangvoorzieningen, zorg er dan voor dat deze correct zijn aangesloten en
gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan stofgerelateerde gevaren verminderen.
68. Laat de vertrouwdheid die u door veelvuldig gebruik van gereedschap opdoet,
u er niet toe brengen om onachtzaam te worden en de veiligheidsprincipes van
gereedschap te negeren. Een onzorgvuldige handeling kan binnen een fractie van
een seconde ernstig letsel veroorzaken.
69. Draag altijd een veiligheidsbril om uw ogen te beschermen tegen oogletsel bij
het gebruik van elektrisch gereedschap. De bril moet voldoen aan ANSI Z87.1 in
de VS.
70. Het is de verantwoordelijkheid van de werkgever om ervoor te zorgen dat de
bedieners van het gereedschap en andere personen in de directe werkomgeving
de juiste veiligheidsbeschermingsmiddelen gebruiken.
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Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
55. Forceer het elektrische gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrische
gereedschap voor uw toepassing. Het juiste elektrische gereedschap doet de klus
beter en veiliger, met de snelheid waarvoor het is ontworpen.
56. Gebruik het elektrische gereedschap niet als de schakelaar het niet aan en uit
zet. Elk elektrisch gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
57. Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de accu, indien
afneembaar, uit het elektrische gereedschap voordat u aanpassingen uitvoert,
accessoires verwisselt of het elektrische gereedschap opbergt. Dergelijke
preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen het risico dat het elektrische
gereedschap per ongeluk start.
58. Bewaar elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt buiten het bereik van
kinderen en laat het niet bedienen door personen die niet bekend zijn met het
gereedschap of deze instructies. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de
handen van onervaren gebruikers.
59. Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires. Controleer op verkeerde
uitlijning of vastlopen van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en
andere omstandigheden die de werking van het elektrische gereedschap kunnen
beïnvloeden. Laat het elektrische gereedschap repareren als het beschadigd is.
Veel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.
60. Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed onderhouden
snijgereedschap met scherpe snijkanten loopt minder snel vast en is
gemakkelijker te controleren.
61. Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires, de bits etc. volgens
deze instructies, rekening houdend met de werkomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van het elektrische gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is, kan tot gevaarlijke situaties
leiden.
62. Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet.
Gladde handgrepen en grijpvlakken maken veilige bediening en controle van het
gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.
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63. Draag tijdens het gebruik van het gereedschap geen stoffen
werkhandschoenen. Deze kunnen verstrikt raken in de bewegende delen. Dit kan
leiden tot persoonlijk letsel.

Dienst
25. Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door een gekwalificeerde
reparateur die uitsluitend identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo blijft de
veiligheid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.
26. Onderhoud nooit beschadigde accu's. Onderhoud van accu's mag alleen
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende serviceproviders.
27. Volg de instructies voor het smeren en vervangen van accessoires.
28. Probeer het apparaat en de accu niet te repareren of aan te passen, behalve
zoals aangegeven in de gebruiks- en onderhoudsinstructies.

Veiligheidswaarschuwingen voor droogbouwschuurmachines
Veiligheidswaarschuwingen die vaak voorkomen bij schuurwerkzaamheden:
79. Dit elektrische gereedschap is bedoeld om als schuurmachine te functioneren.
Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en specificaties die bij
dit elektrische gereedschap zijn geleverd. Het niet opvolgen van alle onderstaande
instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.
80. Bewerkingen zoals slijpen, draadborstelen, polijsten of doorslijpen worden
afgeraden met dit elektrische gereedschap. Bewerkingen waarvoor het elektrische
gereedschap niet is ontworpen, kunnen een gevaar opleveren en persoonlijk letsel
veroorzaken.
81. Gebruik geen accessoires die niet specifiek zijn ontworpen en aanbevolen
door de fabrikant van het gereedschap. Het feit dat een accessoire op uw
elektrische gereedschap kan worden bevestigd, garandeert niet dat het veilig is.
82. Het nominale toerental van het accessoire moet minimaal gelijk zijn aan het
maximumtoerental dat op het elektrische gereedschap staat aangegeven.
Accessoires die sneller draaien dan het nominale toerental, kunnen breken en uit
elkaar vliegen.
83. De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten binnen de capaciteit
van uw elektrisch gereedschap vallen. Accessoires met een verkeerde maat
kunnen niet goed worden beschermd of gecontroleerd.



- 172 -

84. Gebruik geen beschadigd accessoire. Controleer het accessoire, zoals de pad,
vóór elk gebruik op scheuren, barsten of overmatige slijtage. Als het elektrische
gereedschap of de accessoire valt, controleer het dan op schade of monteer een
onbeschadigd accessoire. Na inspectie en installatie van een accessoire plaatst u
uzelf en omstanders uit de buurt van het roterende accessoire en laat u het
elektrische gereedschap gedurende één minuut op maximaal onbelast toerental
draaien. Beschadigde accessoires zullen normaal gesproken tijdens deze testtijd
uit elkaar vallen.
85. Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik, afhankelijk van de
toepassing, een gelaatsscherm, een veiligheidsbril of een veiligheidsbril. Draag
indien nodig een stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en een
werkplaatsschort die kleine schuurmiddelen of werkstoffen kunnen tegenhouden.
Stukken fragmenten. De oogbescherming moet in staat zijn om rondvliegend puin
tegen te houden dat door verschillende werkzaamheden wordt gegenereerd. Het
stofmasker of ademhalingstoestel moet deeltjes die door uw werkzaamheden
worden gegenereerd, kunnen filteren. Langdurige blootstelling aan lawaai met een
hoge intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.
86. Houd omstanders op veilige afstand van het werkgebied. Iedereen die het
werkgebied betreedt, moet persoonlijke beschermingsmiddelen dragen.
Fragmenten van het werk Een stuk of een kapot accessoire kan wegvliegen en
letsel veroorzaken buiten het directe werkgebied.
87. Houd het snoer uit de buurt van het draaiende accessoire. Als u de controle
verliest, kan het snoer worden doorgesneden of blijven haken en kan uw hand of
arm in het draaiende accessoire worden getrokken.
88. Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat het accessoire volledig tot
stilstand is gekomen. Het draaiende accessoire kan zich vastgrijpen aan de
ondergrond en het elektrische gereedschap uit uw handen trekken.
89. Gebruik het elektrische gereedschap niet terwijl u het aan uw zijde draagt.
Onbedoeld contact met het draaiende accessoire kan uw kleding beschadigen en
het accessoire tegen uw lichaam trekken.
90. Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van ontvlambare
materialen. Vonken kunnen deze materialen doen ontbranden.
91. Gebruik geen accessoires die vloeibare koelmiddelen nodig hebben. Het
gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen kan leiden tot elektrocutie of
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een elektrische schok.
Terugslag en gerelateerde waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgelopen of bekneld draaiend
hulpstuk of een ander accessoire. Vastlopen of beknellen veroorzaakt een snelle
blokkering van het draaiende accessoire, waardoor het ongecontroleerde
elektrische gereedschap in de tegenovergestelde richting van de rotatie van het
accessoire wordt gedwongen op het moment dat het klemt. Als een hulpstuk
bijvoorbeeld vastloopt of bekneld raakt door het werkstuk, kan de rand van het
hulpstuk dat het klempunt binnendringt, in het materiaaloppervlak graven,
waardoor het hulpstuk eruit klimt of wegschiet. Het hulpstuk kan naar de gebruiker
toe of van hem af springen, afhankelijk van de bewegingsrichting van het hulpstuk
op het klempunt. Onder deze omstandigheden kan het hulpstuk ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van elektrisch gereedschap en/of
onjuiste bedieningsprocedures of -omstandigheden en kan worden voorkomen
door de juiste voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals hieronder aangegeven.
31. Houd het elektrische gereedschap stevig vast en positioneer uw lichaam en
arm zodanig dat u de terugslagkrachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra
handgreep, indien aanwezig, voor maximale controle over de terugslag of
koppelreactie tijdens het opstarten. De gebruiker kan de koppelreacties of
terugslagkrachten beheersen, mits de juiste voorzorgsmaatregelen worden
genomen.
32. Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende accessoire. Het
accessoire kan over uw hand heen slaan.
33. Plaats uw lichaam niet in de buurt van de plek waar het elektrische
gereedschap naartoe zal bewegen als er een terugslag optreedt. Een terugslag
zal het gereedschap in de tegenovergestelde richting van de beweging van de
schijf op het moment dat het vastloopt, voortstuwen.
34. Wees extra voorzichtig bij het werken met hoeken, scherpe randen, enz.
Vermijd stuiteren en vastlopen van het accessoire. Hoeken, scherpe randen of
stuiteren kunnen ertoe leiden dat het draaiende accessoire blijft haken en
controleverlies of terugslag kan veroorzaken.
35. Bevestig geen zaagketting, houtsnijblad of getand zaagblad. Dergelijke
zaagbladen veroorzaken vaak terugslag en controleverlies.
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Veiligheidswaarschuwingen specifiek voor
schuurwerkzaamheden:
Gebruik geen te grote schuurkorrels schijfpapier. Volgen Volg de aanbevelingen
van de fabrikant bij het kiezen van schuurpapier. Groter schuurpapier dat buiten
de schuurzool uitsteekt, kan snijwonden veroorzaken en kan vastlopen, scheuren
van de schijf of terugslag veroorzaken.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen:
55. Laat het gereedschap niet draaien. Gebruik het gereedschap alleen met de
hand.
56. Controleer of het werk het stuk goed wordt ondersteund.
57. Let erop dat de pad blijft draaien nadat het gereedschap is uitgeschakeld.
58. Als de werkplek extreem warm en vochtig is, of ernstig vervuild is door
geleidend stof, gebruik dan een kortsluitschakelaar (30 mA) om de veiligheid van
de gebruiker te garanderen.
59. Gebruik het gereedschap niet op materialen die asbest bevatten.
60. Gebruik geen stoffen werkhandschoenen tijdens het werken. Vezels van
stoffen handschoenen kunnen in het gereedschap terechtkomen, wat breuk kan
veroorzaken.
61. Werk altijd in een goed geventileerde ruimte.
62. Plaats het gereedschap op een vlakke en stabiele ondergrond.
63. Sluit bij het gebruik van het gereedschap zoveel mogelijk een stofzuiger aan
op het gereedschap. Zo blijft het werkgebied schoon en wordt voorkomen dat de
gebruiker deeltjes inademt die tijdens het gebruik vrijkomen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES.
WAARSCHUWING: Laat het gemak of de vertrouwdheid met het product
(verkregen door herhaaldelijk gebruik) NIET in de plaats komen van strikte

naleving van de veiligheidsvoorschriften voor het betreffende product. MISBRUIK
of het niet naleven van de veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing kan
ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

Symbolen
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Hieronder ziet u de symbolen die voor gereedschap worden gebruikt.

volt

Wisselstroom

rotatie per minuut

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLAS VOLGT:
25. Installeer een speciale stofzak voor gipsplaat in uw stofzuiger, volgens de
instructies die bij de stofzuiger zijn geleverd. stofzuiger.
LET OP: Als u geen stofzak gebruikt die geschikt is voor gipsplaatstof, zal de
hoeveelheid stof in de lucht toenemen. deeltjes in het werkgebied. Aanhoudende
en langdurige blootstelling aan hoge concentraties in de lucht stof kan de werking
van het ademhalingsstelsel beïnvloeden.
26. Sluit de zuigslang aan op de gipsplaatschuurmachine. Open de
slangaansluiting van de gipsplaatschuurmachine door te draaien. Draai de grote
moer (A), afb. 2, een paar slagen tegen de klok in. Duw de wartelconnector van de
zuigslang (B), afb. 2, in de connector van de gipsplaatschuurmachine en sluit deze
goed af. Draai de grote moer met de klok mee om de connector vast te draaien.
27. Installeer de zes klittenbandsluitingen om te voorkomen dat het snoer van de
schuurmachine en de stofzuigerslang in de knoop raken. Trek het snoer en de
stofzuigerslang parallel aan elkaar. Plaats de banden op een afstand van
ongeveer 60 cm, beginnend op 60 cm vanaf de gipsplaatschuurmachine. Wikkel
het lange uiteinde van elke band om de stofzuigerslang en sluit deze. Wikkel
vervolgens het korte uiteinde van elke band om het snoer en sluit deze (zie afb. 3).
28. Sluit de stofzuigerslang aan op uw stofzuiger: Gebruik indien nodig de 38ram
naar 47rnnrn adapter, als uw Voor een stofzuiger is een speciale connector nodig
(iets anders dan de standaard 38-47 rnm connectoren) (meegeleverd met de
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gipsplaatschuurmachine) neem contact op met uw stofzuigerleverancier voor de
juiste adapter.

HET STARTEN EN STOPPEN VAN DE GIPSSCHUURMACHINE
Zorg ervoor dat de spanning van het stroomcircuit overeenkomt met de spanning
die op het specificatieplaatje van de schuurmachine staat aangegeven, en dat de
De schakelaar van de schuurmachine staat UIT. Sluit de schuurmachine aan op
het stroomcircuit.
De gipsplaatschuurmachine is uitgerust met een schakelaar van het type
“tuimelschakelaar” (A) Afb. 4. Het schuine uiteinde van de schakelaar is
gemarkeerd met UIT, en het onderste uiteinde met de knop is gemarkeerd met
AAN. Om de schuurmachine te starten: druk op de onderste (AAN) knop. einde
van de schakelknop. Om de schuurmachine te stoppen, drukt u op het bovenste
(UIT) uiteinde van de schakelknop.

SNELHEIDSCONTROLE
De gipsplaatschuurmachine is uitgerust met een variabele snelheidsregeling. De
snelheid wordt geregeld door aan de regelaar te draaien. knop (B), Afb. 4. De
bedieningsknop is genummerd van "1" tot en met "5", waarbij "I" de laagste
snelheid is (ongeveer 1000 RPM) en "5" is de hoogste snelheid {ongeveer 2000
RPM).
Gebruik de hogere snelheidsinstellingen voor snelle materiaalverwijdering.
Gebruik de lagere snelheidsinstellingen om de verwijderingssnelheid te verlagen.
nauwkeurigere controle

BORSTEL-TYPE ROK
Een borstelachtige rok ( B ), afb. 5, omringt de schuurpad. Deze rok dient twee
doelen:
(1) De rok strekt zich uit onder het oppervlak van de schuurpad, zodat deze eerst
het werkoppervlak raakt. Dit positioneert de schuurmachine kop evenwijdig aan
het werkoppervlak voordat het schuurmiddel in contact komt met het werkstuk,
waardoor wordt voorkomen dat het schuurmiddel het werk "uithollen".
(2) De rok helpt ook om het stof van de gipsplaat vast te houden totdat de
stofzuiger het wegzuigt.
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LET OP: HAAL DE SCHUURMACHINE LOS VAN HET STROOMNET.
Om de rok te vervangen:
(1) Verwijder het schuursponsje (zie (A) Afb. 9).
(2) Plaats de nieuwe rok op de behuizing en installeer de zes
bevestigingsschroeven (zie ( B ) Afb.9).
( 3 ) Vervang de schuurspons.

GIPSPLAAT SCHUREN
De Drywall Sander heeft een unieke, scharnierende schuurkop: de kop kan in
meerdere richtingen draaien, waardoor de schuurpad aan te passen aan het
werkoppervlak (zie afb. 6, 7 en 8). Hierdoor kan de gebruiker de boven, midden en
onder in een wand- of plafondaansluiting zonder dat zijn positie verandert.
25. Zet de schakelaar van de stofzuiger AAN.
LET OP : Draag een ademhalingsmasker dat is goedgekeurd voor "Stof en
Nevel".
26. Draai de schakelaar van de schuurmachine op 0N.
27. Plaats de gipsplaatschuurmachine lichtjes tegen het werkoppervlak (pas net
genoeg druk toe om de schuurkop uit te lijnen) met het werkblad).

28. Pas extra druk toe om de schuurpad op het werkoppervlak te laten werken:
terwijl u de schuurmachine in een overlappend patroon om de gipsplaatverbinding
glad te strijken tot een "veerrand". Oefen ALLEEN voldoende druk uit om de
schuurpad plat tegen het werkstuk te houden. Overmatige druk kan leiden tot
onaanvaardbare draaikolken en oneffenheden in het werkoppervlak.
Houd de schuurmachine constant in beweging terwijl de schuurpad in contact is
met het werkoppervlak. Gebruik een gelijkmatige, vegende beweging. Het stoppen
van de schuurmachine (op het werk) of het onregelmatig bewegen van de
schuurmachine kan onaanvaardbare schade veroorzaken. draaikolken en
oneffenheden in het werkoppervlak.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de roterende schuurpad niet in contact komt met
scherpe uitsteeksels. Contact met uitstekende delen voorwerpen (spijkers,
schroeven, elektrische dozen, etc.) kunnen de schuurpad ernstig beschadigen.
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VERVANGING VAN SCHUURPAD
LET OP : HAAL DE SCHUURMACHINE UIT HET STOPCONTACT.
37. Pak de schuurpad en de behuizing van de schuurmachine vast (klem de pad
vast aan de behuizing) om te voorkomen dat de pad gaat draaien.
38. Draai de borgmoer (A) van het remblok (Fig. 9) tegen de klok in en verwijder
deze.
39. Til de grote metalen ring (B) afb. 9 en de schuurpad (C) afb. 9 eraf.
OPMERKING:Wanneer de schuurpad (C) (Fig. 9) van de schuurmachine wordt
getild, komt de schuurschijf (A) (Fig. 10) bloot te liggen. Let op: ook deze schijf is
bedekt met een schuurmiddel. schuurmateriaal wordt ALLEEN gebruikt om
"slippen" tussen de steunschijf en het schuim te voorkomen schuurpad met rug is
NIET geschikt voor gebruik als schuurmiddel. GEBRUIK DE SCHUURMACHINE
NIET
ZONDER DAT EEN GOED SCHUURPAD IS GEÏNSTALLEERD (om ernstige
schade aan het werk te voorkomen).
40. Plaats de nieuwe schuurpad op de steunschijf en zorg ervoor dat het
middelste gat in de schuurschijf goed is. gecentreerd op de naaf (B) Afb. 10, van
de back-up schijf.
41. Plaats de grote metalen ring (B) (Fig. 9) en de borgmoer (A) (Fig. 9) op de
schuurmachine.
42. Draai de borgmoer met de klok mee om deze met de hand vast te draaien
(terwijl u de schuurpad vasthoudt, zoals beschreven in stap 1).
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ASSEMBLY

(37) Haal de machine uit de verpakking

(38) Maak de haak los om deze aan de buitenkant van het verbindingsvlak van
het vouwblok te plaatsen

(39) Controleer of de inkepingen van de aandrijfassen van het voorste en
achterste vouwblok in elkaar passen. Als dat niet het geval is, draai dan de
zandtafel om de aandrijfas van het voorste vouwblok in een geschikte hoek te
draaien.
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(40) Monteer de voorste en achterste vouwblokken op elkaar. Let op: de bolle
ribben en groeven van de kunststof onderdelen moeten correct worden
gemonteerd en de voorste en achterste aandrijfassen moeten in elkaar grijpen.

(41) Draai de sleutel en steek de haak in het voorste vouwblok

(42) Steek de mannelijke stekker van de platte lampdraad in de fitting van de
vrouwelijke stekker. Draai de moer vast nadat de stekker goed vastzit om te
voorkomen dat de stekker losraakt of eraf valt.
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OPERATION

(13) Bevestig het schuurpapier in het midden van de schuurbak en bevestig de
schuurbakconstructie aan de muur die geschuurd moet worden. Zet de
motorschakelaar aan, start de machine en oefen een kracht loodrecht op de muur
uit op de schuurbak via een aluminium buis om het schuurpapier stevig aan de
muur te bevestigen. Zodra de hechting succesvol is (het motorgeluid wordt zachter
en er is een gevoel van obstructie bij het verplaatsen van de schuurbak), kunt u de
schuurbak verplaatsen om de muur te schuren.

(14) Gebruiksaanwijzing voor het verstelmechanisme van de zandbakpositie:
Houd de kunststof schroef 1 en de kunststof moer 2 met beide handen vast. Houd
één hand stil en draai de andere hand tegen de klok in om de telescopische plaat
3 van de schijf los te maken. De positie van het verstelbare steunframe kan
worden aangepast om de hoek tussen het oppervlak van de zandbak en de
aluminium buis aan te passen. Nadat de verstelling is voltooid, houdt u de
kunststof schroef 1 en de kunststof moer 2 weer met beide handen vast. Houd één
hand stil en draai de andere hand met de klok mee om de telescopische plaat van
de schijf te vergrendelen.
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(21) Instructies voor het gebruik van het mechanisme voor het verstellen van de
schuurtafelpositie: Wanneer de gebruiker de muur op verschillende posities slijpt,
moet hij de relatieve hoek tussen de schuurtafel en de aluminium buis die de muur
vasthoudt, correct afstellen met behulp van het mechanisme voor het verstellen
van de schuurtafelpositie (bijvoorbeeld de hoek in afbeelding 1 bij het slijpen van
de zijkant en de hoek in afbeelding 2 bij het slijpen van het plafond), zodat het
oppervlak van de schuurtafel parallel is aan de te slijpen muur. Deze handeling
heeft de volgende voordelen: het bespaart de gebruiker fysieke kracht; het
grootste slijpoppervlak; het slijpt het muuroppervlak glad en de borstel moet dicht
tegen de muur worden geplaatst om stoflekkage te verminderen.

(22) Beschrijving van de methode voor het aanpassen van de afstand tussen het
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schuurpapier en het borsteloppervlak: Steek de inbussleutel in het zeshoekige gat
van de uitgaande as. Bevestig de inbussleutel met één hand en houd de zandbak
met de andere hand vast om deze tegen de klok in te draaien. Verwijder de
zandbak (zoals weergegeven in afbeelding 3) en plaats of verwijder de pakking op
de uitgaande as (zoals weergegeven in afbeelding 4). Dit kan de afstand tussen
het schuurpapier en het borsteloppervlak verkleinen of vergroten. Schroef na het
aanpassen de zandbak met de klok mee in de uitgaande as.

(23) Beschrijving van de afstandsinstelling tussen schuurpapieroppervlak 1 en
borsteloppervlak 2: Tijdens normaal slijpen is het noodzakelijk om ervoor te
zorgen dat het schuurpapieroppervlak ongeveer 1 mm lager is dan het
borsteloppervlak. Dit zorgt ervoor dat de borstel goed aansluit op de muur en
voorkomt dat het stof dat tijdens het slijpen ontstaat, weglekt. Bij het slijpen van
een plafond zal de borstel echter, als het schuurpapier goed aansluit op het
plafond en goed aansluit op de muur, door het eigen gewicht van de machine iets
zakken. Hierdoor kan de borstel het slijpstof niet meer tegenhouden en ontstaat er
stoflekkage. In een dergelijke situatie moet de bediener de pakking van de
uitgaande as verwijderen om de afstand tussen het schuurpapieroppervlak en het
borsteloppervlak te vergroten, zodat de borstel goed aansluit op de muur en
stoflekkage wordt voorkomen.
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SPECIEICATIONS

Modelnr. DMJ-700A-1FT

Stroom 1010 W

Snelheid zonder belasting 10.00-23.00 tpm​ ​

Diameter van de slijppad 215 mm

Schuurpapier diameter 225 mm

Gewicht 7,24 kg (inclusief alle accessoires)

EXPLODED VIEW
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Serienu Naam en Aant Serienu Naam en Aant Serienu Naam en Aanta
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mmer specificatie al mmer specificatie al mmer specificatie l

P1 Schuurpapier 1 set 25 Stofzuigbuis 1 65 Asborgring φ15 1

P2
Kleefschijf φ

210
1 26 Stofkap 1 66 Grote versnelling 1

P3 Wollen kussen 1 27
Driedelige

schroef M4x12
2 67 Asborgring φ10 1

P4 Afstandhouder 1 30 Slangdrukplaat 1 68 Kogellager 698ZZ 1

P5 Borstelstrip 1 31
Driedelige

schroef M4x45
2 69

Tussenliggende

dekking
1

P6 Schijf 1 32 Voorkantdeksel 1 70 Olieopslagblok 2

P7 Condensorlens 1 33
Binnenste

drukblok
1 71

Naaldlager

HK0810
1

P8 Lichtstrip 1 34 Flexibele as 1 1 72
Vlakke ring, Φ8

dik 1
3

P9
Zelftappende

schroef ST4*12
13 35 Witte buis 1 1 73 Tussenas 1

P10 Stofdichte plaat 1 36
Elleboog φ25

dik 1,2
1 74

Eerste fase

uitrusting
1

P11
Zelftappende

schroef ST4*8
6 37

Grote aluminium

buis 1
1 75 Lager 608ZZ 1

P12 Drukplaat (ijzer) 3 38
Zelftappende

schroef ST4X20
1 76

Kogellager 6000

2RS
1

P13 Borgring φ35 1 39
Zelftappende

schroef ST4X16
3 77 Rotor 1

P14

Zelftappende

flensschroef

ST4*10

6 40

Inbusbout met

zeskantkop

M5X12

4 78 Isolatieplaat 1

P15 Chassis 1 41
Rechter voorste

clip
1 79 Lager 608 2RS 1

P16
Tuimelschakelaa

r
1 42

Zelftappende

schroef ST4X18
9 80 608 lagerbus 1
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P17 Kleine schede 1 43
Rechter

behuizingsdeksel
1 81 Windschermring 1

P18

Mannelijke en

vrouwelijke

stekkerdraadhuls

van lichtstrip

1 44
Zelftappende

schroef ST4X25
2 82

Zelftappende

schroef ST4X65
2

P19

Twee-aderige

draad met

stekker

1 45
Rechter

achterdeksel
1 83 Stator 1

8 Terugslagveer 4 46
Zachte leren

hoes
1 84 Behuizing 1

9
Gat borgring φ

28
2 47 Kunststof moer 1 85

Borstelhouderdeks

el
2

10
Uitgaande as

van de slijpschijf
1 48 Kabel en stekker 1 86 Koolborstel 2

11 Lager 6001 2RS 1 49 Kabelmantel 1 87 Borstelhouder 2

12 Asborgring φ12 4 50 Linker achterklep 1 93 Spoelbeschermer 3

13

Kruiskopschroef

met verzonken

kop M4x14

2 51 Drukplaat 2 94 Lager 6001 ZZ 4

14
Ondersteuningsf

rame
1 52

Zelftappende

schroef ST4X14
10 95 Transmissie-as 2

15
Inbusschroef

M6x45
2 53

Snelheidsregelaa

r
1 96 Rubberen kolom 2

15-1

Schijfuitbreidings

plaat Φ

8,5x21x154

2 54
Kabelbeschermin

gsplaat
1 97 O-ring φ56*φ3.1 2

15-2
Kleine vlakke

ring, φ6Xφ13
3 55 Schakelaar 1 98

Voorvouwblok -

links
1

15-3 Veerring, φ6 3 55-1 Schakeldrukknop 1 99 Haak 2

15-4
Zelfborgende

moer M6
2 55-2

Schakel

torsieveer
1 100

Tweedelige

schroef M5*35
2
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16
Eindkap van

aluminium buis
1 55-3 Schakelbasis 1 101

Elastische

cilindrische pen

Ø5*15

2

17
Kunststofschroef

M6X50
1 55-4 Cilindrische pen 1 102

Achtervouwblok -

links
1

17-1
Kunststof moer

M6
1 56

Linker

behuizingsdeksel
1 103

Achtervouwblok -

rechts
1

18 Lagerzitting 1 57
Twee-aansluiting

scondensator
1 104 Moersleutel 2

19
Kogelkopstang

van lagerzitting
1 59 Linker voorclip 1 105

Voorste vouwblok -

rechts
1

20
Kogelkop

drukblok
1 60

Zelftappende

schroef ST4X45
4 106

Twee-aderige

draad met

aansluiting

20,75mm² 0,62m

1

21

Kruiskopschroef

met pankop

M4x20

3 61 Hoofdbehuizing 1 107
Flexibele as 2

249MM
1

22

O-ring van

flexibele asbus

2,75X15

1 62 Uitgaande as 1 108
Witte buis 2

220MM
1

23 Flexibele asbus 1 63
Platte sleutel

4X4X6
2 109

Driedelige schroef

M4*6
1

24 Klem φ25-38 2 64 Lager 6902 2RS 1 111
Grote aluminium

buis 2
1
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Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Gipsslipmaskin
Modell: DMJ-700A-1FT
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Modell: DMJ-700A-1FT

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant innan du
använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den produkt du
mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
några teknik- eller programuppdateringar för vår produkt.

Safety Notes

Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

ANVÄND ÖGONSKYDD:
Använd alltid skyddsglasögon eller skyddsglasögon med
sidoskydd.

ANVÄND HÖRSELSKYDD:
Använd alltid hörselskydd.

ANVÄND ANDNINGSSKYDD:
Använd alltid andningsskydd.

Drywall Sander
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KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU-direktiv
2012/19/EU. Symbolen med den överkorsade soptunnan anger att
produkten måste kasseras separat från hushållsavfall inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör som är
märkta med denna symbol. Produkter som är märkta som sådana får
inte kasseras med vanligt hushållsavfall utan måste lämnas till en
insamlingsplats för återvinning av elektriska och elektroniska
apparater.

Allmänna säkerhetsvarningar för elverktyg

VARNING: Läs alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och

specifikationer som medföljer detta elverktyg. Underlåtenhet att följa alla
instruktioner nedan kan leda till elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.
Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk.
Termen "elverktyg" i varningarna avser ditt nätdrivna (sladddrivna) elverktyg eller
batteridrivna (sladdlösa) elverktyg.
Säkerhet på arbetsplatsen
22. Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Röriga eller mörka områden inbjuder
till olyckor.
23. Använd inte elverktyg i explosiva atmosfärer, till exempel i närvaro av
brandfarliga vätskor, gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antända
damm eller ångor.
24. Håll barn och åskådare borta när du använder ett elverktyg. Distraktioner kan
göra att du tappar kontrollen.

Elsäkerhet
50. Elverktygskontakter måste passa i uttaget. Modifiera aldrig kontakten på
något sätt. Använd inte adapterkontakter med jordade elverktyg. Omodifierade
kontakter och matchande uttag minskar risken för elektriska stötar.
51. Undvik kroppskontakt med jordade ytor, såsom rör, element, spisar och
kylskåp. Det finns en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.
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52. Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. Vatten som tränger in i
elverktyget ökar risken för elektriska stötar.
53. Missbruka inte sladden. Använd aldrig sladden för att bära, dra eller koppla ur
elverktyget. Håll sladden borta från värme, olja, vassa kanter eller rörliga delar.
Skadade eller intrasslade sladdar ökar risken för elektriska stötar.
54. Använd en förlängningssladd som är lämplig för utomhusbruk när du
använder ett elverktyg utomhus. Användning av en sladd som är lämplig för
utomhusbruk minskar risken för elektriska stötar.
55. Om det är oundvikligt att använda ett elverktyg i fuktiga utrymmen, använd en
jordfelsbrytare (GFCI). Användning av en GFCI minskar risken för elektriska
stötar.
56. Elverktyg kan producera elektromagnetiska fält (EMF) som inte är skadliga för
användaren. Användare av pacemakers och andra liknande medicintekniska
produkter bör dock kontakta tillverkaren av sin apparat och/eller läkare för råd
innan de använder detta elverktyg.

Personlig säkerhet
71. Var uppmärksam, se upp för vad du gör och använd sunt förnuft när du
använder ett elverktyg. Använd inte ett elverktyg om du är trött eller påverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Ett ögonblick av ouppmärksamhet när du
använder elverktyg kan leda till allvarliga personskador.
72. Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid ögonskydd.
Skyddsutrustning som dammmask, halkfria skyddsskor, skyddshjälm eller
hörselskydd som används under lämpliga förhållanden minskar personskador.
73. Förhindra oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i avstängt läge innan du
ansluter till strömkällan och/eller batteriet, plockar upp eller bär verktyget. Att bära
elverktyg med fingret på strömbrytaren eller att slå på elverktyg som har
strömbrytaren påslagen kan leda till olyckor.
74. Ta bort alla justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slår på elverktyget. En
skiftnyckel eller nyckel som lämnas kvar på en roterande del av elverktyget kan
orsaka personskador.
75. Sträck dig inte för långt. Håll alltid rätt fotfäste och balans. Detta ger bättre
kontroll över elverktyget i oväntade situationer.



- 197 -

76. Klä dig ordentligt. Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder
och handskar borta från rörliga delar. Lösa kläder, smycken eller långt hår kan
fastna i rörliga delar.
77. Om anordningar finns för anslutning av dammutsug och uppsamling, se till att
dessa är anslutna och används korrekt. Användning av dammutsug kan minska
dammrelaterade faror.
78. Låt inte den vana som förvärvats genom frekvent användning av verktyg få dig
att bli självbelåten och ignorera säkerhetsprinciper för verktyg. En slarvig handling
kan orsaka allvarliga skador inom en bråkdels sekund.
79. Använd alltid skyddsglasögon för att skydda ögonen från skador när du
använder elverktyg. Skyddsglasögonen måste uppfylla ANSI Z87.1 i USA.
80. Det är arbetsgivarens ansvar att se till att verktygsoperatörer och andra
personer i det omedelbara arbetsområdet använder lämplig säkerhetsutrustning.

Användning och skötsel av elverktyg
64. Tvinga inte elverktyget. Använd rätt elverktyg för ditt ändamål. Rätt elverktyg
kommer att göra jobbet bättre och säkrare med den hastighet det är konstruerat
för.
65. Använd inte elverktyget om strömbrytaren inte slår på och av det. Alla
elverktyg som inte kan styras med strömbrytaren är farliga och måste repareras.
66. Koppla ur kontakten från strömkällan och/eller ta bort batteriet, om det är
löstagbart, från elverktyget innan du gör några justeringar, byter tillbehör eller
förvarar elverktyg. Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att
elverktyget startas av misstag.
67. Förvara elverktyg som inte används utom räckhåll för barn och låt inte
personer som inte känner till elverktyget eller dessa instruktioner använda
elverktyget. Elverktyg är farliga i händerna på oerfarna användare.
68. Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att rörliga delar inte är
feljusterade eller har fastnat, att delar har gått sönder eller att andra förhållanden
kan påverka elverktygets funktion. Om verktyget är skadat, låt det reparera det
före användning. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elverktyg.
69. Håll skärverktygen vassa och rena. Korrekt underhållna skärverktyg med
vassa skäreggar har mindre risk att fastna och är lättare att kontrollera.
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70. Använd elverktyget, tillbehören och verktygsbitarna etc. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hänsyn till arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras.
Användning av elverktyget för andra ändamål än de avsedda kan leda till en farlig
situation.
71. Håll handtag och greppytor torra, rena och fria från olja och fett. Hala handtag
och greppytor möjliggör inte säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade
situationer.
72. Använd inte tyghandskar när du använder verktyget, eftersom de kan trassla
in sig. Om tyghandskar trasslar in sig i de rörliga delarna kan det orsaka
personskador.

Service
29. Låt en kvalificerad reparatör serva ditt elverktyg och endast använda identiska
reservdelar. Detta säkerställer att elverktygets säkerhet bibehålls.
30. Utför aldrig service på skadade batteripaket. Service av batteripaket bör
endast utföras av tillverkaren eller auktoriserade serviceleverantörer.
31. Följ instruktionerna för smörjning och byte av tillbehör.
32. Modifiera eller försök inte reparera apparaten eller batteripaketet förutom
enligt bruksanvisningen.

Säkerhetsvarningar för gipsslipmaskiner
Vanliga säkerhetsvarningar vid slipning:
92. Detta elverktyg är avsett att fungera som en slipmaskin. Läs alla
säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och specifikationer som medföljer
detta elverktyg. Underlåtenhet att följa alla instruktioner nedan kan leda till
elektrisk stöt, brand och/eller allvarliga skador.
93. Åtgärder som slipning, stålborstning, polering eller kapning rekommenderas
inte med detta elverktyg. Åtgärder som elverktyget inte är avsedda för kan skapa
fara och orsaka personskador.
94. Använd inte tillbehör som inte är specifikt utformade och rekommenderade av
verktygstillverkaren. Bara för att tillbehöret kan fästas på ditt elverktyg garanterar
det inte säker användning.
95. Tillbehörets nominella hastighet måste vara minst lika med den maximala
hastigheten som är angiven på elverktyget. Tillbehör som går snabbare än sin
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nominella hastighet kan gå sönder och flyga isär.
96. Tillbehörets ytterdiameter och tjocklek måste ligga inom elverktygets
kapacitetsklassificering. Felaktigt dimensionerade tillbehör kan inte skyddas eller
kontrolleras tillräckligt.
97. Använd inte ett skadat tillbehör. Kontrollera tillbehöret, såsom dynan, före
varje användning för sprickor, revor eller överdrivet slitage. Om elverktyget eller
tillbehöret tappas, kontrollera om det finns skador eller montera ett oskadat
tillbehör. Efter att ha inspekterat och monterat ett tillbehör, placera dig själv och
åskådare borta från det roterande tillbehörets plan och kör elverktyget med
maximal tomgångshastighet i en minut. Skadade tillbehör kommer normalt att gå
sönder under denna testtid.
98. Använd personlig skyddsutrustning. Beroende på tillämpning, använd
ansiktsskydd, skyddsglasögon eller skyddsglasögon. Använd vid behov
dammmask, hörselskydd, handskar och verkstadsförkläde som kan stoppa små
slipmedel eller arbetsskador. bitfragment. Ögonskyddet måste kunna stoppa
flygande skräp som genereras av olika operationer. Dammmasken eller
andningsskyddet måste kunna filtrera partiklar som genereras av din verksamhet.
Långvarig exponering för högintensivt buller kan orsaka hörselnedsättning.
99. Håll åskådare på säkert avstånd från arbetsområdet. Alla som går in på
arbetsområdet måste bära personlig skyddsutrustning. Fragment av arbete En del
eller ett trasigt tillbehör kan flyga iväg och orsaka skador utanför det omedelbara
driftområdet.
100. Placera sladden borta från det roterande tillbehöret. Om du tappar kontrollen
kan sladden skäras av eller fastna och din hand eller arm kan dras in i det
roterande tillbehöret.
101. Lägg aldrig ner elverktyget förrän tillbehöret har stannat helt. Det roterande
tillbehöret kan gripa tag i ytan och dra elverktyget ur din kontroll.
102. Bär inte elverktyget vid sidan när du använder det. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehöret kan orsaka att dina kläder fastnar och dras in i kroppen.
103. Använd inte elverktyget nära brandfarliga material. Gnistor kan antända
dessa material.
104. Använd inte tillbehör som kräver flytande kylmedel. Användning av vatten
eller andra flytande kylmedel kan orsaka elektriska stötar eller elchocker.
Kast och relaterade varningar
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Kast är en plötslig reaktion på en klämd eller fastnad roterande rondell eller något
annat tillbehör. Klämning eller fastnande orsakar snabb stopp av det roterande
tillbehöret, vilket i sin tur gör att det okontrollerade elverktyget tvingas i motsatt
riktning mot tillbehörets rotation vid klämpunkten. Om till exempel en rondell
fastnar eller kläms av arbetsstycket, kan kanten på rondellen som går in i
klämpunkten gräva sig in i materialytan, vilket gör att rondellen klättrar ut eller
sparkar ut. Rondellen kan antingen hoppa mot eller bort från operatören, beroende
på rondellens rörelseriktning vid klämpunkten. Rondellen kan också gå sönder
under dessa förhållanden.
Kast är resultatet av felaktig användning av elverktyg och/eller felaktiga
användningsprocedurer eller -förhållanden och kan undvikas genom att vidta
lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan.
36. Håll ett fast grepp om elverktyget och placera din kropp och arm så att du kan
motstå kastkrafter. Använd alltid extrahandtaget, om sådant finns, för maximal
kontroll över kast eller vridmomentreaktion under start. Operatören kan kontrollera
vridmomentreaktioner eller kastkrafter om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas.
37. Placera aldrig handen nära det roterande tillbehöret. Tillbehöret kan ge
bakslag över din hand.
38. Placera inte din kropp i området där elverktyget kommer att röra sig om ett
kast uppstår. Kasten kommer att driva verktyget i motsatt riktning mot skivans
rörelse vid den punkt där det fastnar.
39. Var särskilt försiktig vid arbete i hörn, på vassa kanter etc. Undvik att
tillbehöret studsar och fastnar. Hörn, vassa kanter eller studsar tenderar att fastna
i det roterande tillbehöret och orsaka kontrollförlust eller kast.
40. Fäst inte ett sågkedjeblad för träskärning eller tandat sågblad. Sådana blad
orsakar frekventa kast och förlust av kontroll.

Säkerhetsvarningar specifika för slipning:
Använd inte alltför överdimensionerad slipning skivpapper. Följ tillverkarens
rekommendationer vid val av slippapper. Större slippapper som sträcker sig
bortom slipplattan utgör en risk för skärskador och kan orsaka att skivan fastnar,
rivs sönder eller bakslag.
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Ytterligare säkerhetsvarningar:
64. Lämna inte verktyget igång. Använd endast verktyget när du håller det i
handen.
65. Kontrollera att arbetet stycket är ordentligt stödt.
66. Var uppmärksam på att rondellen fortsätter att rotera efter att verktyget
stängts av.
67. Om arbetsplatsen är extremt varm och fuktig, eller kraftigt förorenad av
ledande damm, använd en kortslutningsbrytare (30 mA) för att garantera
operatörens säkerhet.
68. Använd inte verktyget på material som innehåller asbest.
69. Använd inte tyghandskar under arbetet. Fibrer från tyghandskar kan komma in
i verktyget och orsaka verktygsbrott.
70. Arbeta alltid i välventilerade utrymmen.
71. När du placerar verktyget, placera det på en plan och stabil yta.
72. När du använder verktyget, anslut det till en dammsugare så mycket som
möjligt för att hålla arbetsområdet rent och förhindra att operatören andas in
partiklar som genereras av arbetet.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER.
VARNING: LÅT INTE bekvämlighet eller förtrogenhet med produkten
(vunnen genom upprepad användning) ersätta strikt efterlevnad av

säkerhetsreglerna för den aktuella produkten. FELSÅENDE ANVÄNDNING eller
underlåtenhet att följa säkerhetsreglerna i denna bruksanvisning kan orsaka
allvarliga personskador.

Symboler
Följande visar symbolerna som används för verktyg.

volt

Växelström



- 202 -

rotation per minut

FUNCTIONAL DESCRIPTION

INSTALLATIONEN GÖR SÅ HÄR:
29. Installera en speciell dammpåse för gipsskivor i din dammsugare enligt
anvisningarna som medföljer dammsugare.
VARNING: Om du inte använder en dammpåse som är avsedd för gipsdamm ökar
mängden luftburet damm. partiklar i arbetsområdet. Fortsatt och långvarig
exponering för höga koncentrationer av luftburna damm kan påverka
andningssystemets funktion.
30. Anslut dammsugslangen till gipsslipen. Öppna gipsslipens slangkoppling
genom att vrida den stora muttern (A), bild 2, moturs ett par varv. Tryck in
dammslangens svivelkoppling (B) bild 2, i gipsslipens koppling och förslut
ordentligt. Vrid den stora muttern medurs för att dra åt kopplingen.
31. Montera de sex kardborrebanden för att förhindra att slipmaskinens sladd och
dammsugslangen trasslar ihop sig. Dra ut sladden och dammsugslangen parallellt
med varandra. Placera remmarna med ungefär 60 cm mellanrum, med början 60
cm från gipsslipen. Linda den långa änden av varje rem runt dammsugslangen
och stäng. Linda sedan den korta änden av varje rem runt sladden och stäng. (se
bild 3).
32. Anslut dammsugslangen till din dammsugare: Använd adaptern 38ram till
47rnnrn om det behövs, om din dammsugare kräver en speciell kontakt (något
annat än standardkontakterna på 38rnm till 47rnm) medföljer gipsslipen), kontakta
din dammsugares leverantör för rätt adapter.

STARTA OCH STOPPA GIPSSLIPAREN
Se till att strömkretsens spänning är densamma som visas på
specifikationsskylten på slipmaskinen, och att Slipmaskinens strömbrytare är AV.
Anslut slipmaskinen till strömkretsen.
Gipsslipen är utrustad med en vippbrytare (A) Bild 4. Den övre änden av
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brytarknappen är märkt AV, och den nedre änden av knappen är märkt PÅ. För att
starta slipmaskinen: tryck ner den nedre (PÅ)-knappen änden av strömbrytaren.
För att stoppa slipmaskinen, tryck på den övre (AV) änden av strömbrytaren.

HASTIGHETSREGLERING
Gipsslipen är utrustad med variabel hastighetskontroll. Hastigheten justeras
genom att vrida på reglaget. Vred (B), bild 4. Kontrollvredet är numrerat från "1" till
"5" där "I" är den lägsta hastigheten (ungefär 1000 varv/min) och "5" är den högsta
hastigheten {ungefär 2000 varv/min).
Använd högre hastighetsinställningar för snabb materialavverkning. Använd lägre
hastighet för att minska avverkningshastigheten. mer exakt kontroll

BORSTKJOL
En borstliknande kjol ( B ) Fig. 5 omger slipplattan. Denna kjol har två syften:
(1) Kjolen sträcker sig under ytan på slipplattan så att den kommer i kontakt med
arbetsytan först. Detta placerar slipplattan huvudet parallellt med arbetsytan innan
slipmedlet kommer i kontakt med arbetsstycket, vilket förhindrar att slipmedlet
"urholka" arbetet.
(2) Kjolen hjälper också till att hålla kvar gipsdammet tills dammsugaren drar bort
det.
VARNING: KOPPLA BORT SLIPMASKINEN FRÅN STRÖMKRETSEN.
För att byta ut kjol:
(1) Ta bort slipkudden (se (A) Bild 9).
(2) Placera den nya kjolen på höljet och montera de sex fästskruvarna (se ( B ) bild
9).
( 3 ) Byt ut slipkudden.

SLIPNING AV GIPS
Gipsslipen har ett unikt, ledat sliphuvud: huvudet kan vridas i flera riktningar, vilket
gör det möjligt slipplattan så att den anpassar sig till arbetsytan (se figurerna 6, 7
och 8). Detta gör det möjligt för operatören att slipa toppen, mitten och botten av
en vägg- eller takfog utan att ändra: hans position.
29. Slå PÅ dammsugarens strömbrytare.
VARNING : Använd andningsskydd som är godkänt för "damm och dimma".
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30. Vrid strömbrytaren för gipsslipmaskinen till 0N.
31. Placera gipsslipen lätt mot arbetsytan (tryck tillräckligt för att justera
sliphuvudet) med arbetsytan).

32. Applicera ytterligare tryck för att slipplattan ska fästa på arbetsytan: medan du
rör slipmaskinen i en överlappande mönster för att jämna ut gipsmassan ner till en
"fjäderkant". Tryck ENDAST tillräckligt för att slipplattan ska hållas platt mot
arbetsstycket. För högt tryck kan orsaka oacceptabla virvelmärken och ojämnheter
i arbetsytan.
Håll slipmaskinen i konstant rörelse medan slipplattan är i kontakt med arbetsytan.
Använd en stadig, svepande rörelse. Att stoppa slipmaskinen (på arbetsstycket)
eller att flytta slipmaskinen oregelbundet kan orsaka oacceptabla problem.
virvelmärken och ojämnheter i arbetsytan.
OBS: Låt inte den roterande slipplattan komma i kontakt med vassa utskjutande
delar. Kontakt med utskjutande delar föremål (spikar, skruvar, eldosor etc.) kan
allvarligt skada slipplattan.

BYTE AV SLIPPUDD
VARNING : KOPPLA BORT SLIPMASKINEN FRÅN STRÖMKÄLLAN.
43. Fatta tag i slipplattan och slipmaskinens hölje (kläm fast plattan mot höljet) för
att förhindra att plattan roterar.
44. Vrid beläggets fästmutter (A) Fig. 9 moturs och ta bort den.
45. Lyft bort den stora metallbrickan (B) Bild 9 och slipplattan (C) Bild 9.
OBS: När slipplattan (C) Fig. 9 lyfts av slipmaskinen: den slipande stödskivan (A)
Fig. 10 är exponerad. Observera att även denna stödskiva är täckt med ett
slipande material. Detta Slipande material används ENDAST för att förhindra
"glidning" mellan stödskivan och skummet med slipplatta, den är INTE lämplig att
använda som slipmedel. ANVÄND INTE SLIPMASKINEN
UTAN EN KORREKT SLIPDISK MONTERAD (för att förhindra allvarliga skador
på arbetsstycket).
46. Placera den nya slipplattan på stödskivan och se till att mitthålet i slipskivan är
centrerad på navet (B) Fig. 10, på stödskivan.
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47. Placera den stora metallbrickan (B) Bild 9 och fästmuttern (A) Bild 9 på
slipmaskinen.
48. Vrid låsmuttern medurs för att dra åt den för hand (medan du håller i
slipplattan; enligt beskrivningen i steg 1).
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ASSEMBLY

(43) Ta ut maskinen ur förpackningen

(44) Lossa kroken för att placera den på utsidan av vikblockets fogyta.

(45) Observera om skårorna på drivaxlarna på de främre och bakre vikblocken
kan gripa in i varandra. Om de inte griper in, rotera sandbordet för att rotera
drivaxeln på det främre vikblocket till en lämplig vinkel.

(46) Montera de främre och bakre vikblocken. Obs: De konvexa ribborna och
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spåren på plastdelarna ska monteras på motsvarande sätt, och de främre och
bakre drivaxlarna ska gripa in i varandra.

(47) Vrid nyckeln och för in kroken i det främre vikblocket

(48) Sätt i hankontakten på lampans platta kabel i honkontaktens uttag. När
kontakten är ordentligt isatt, dra åt muttern för att förhindra att kontakten lossnar
eller faller av.

OPERATION
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(15) Fäst sandpapperet i mitten av sandbrickan och fäst sandbrickans enhet på
väggen som behöver slipas. Slå på motorströmbrytaren, starta maskinen och
applicera en kraft vinkelrätt mot väggen på sandbrickan genom ett aluminiumrör
för att fästa sandpapperet ordentligt på väggen. När vidhäftningen är lyckad
(motorljudet blir lågt och det finns en känsla av hinder när du flyttar sandbrickan)
kan du flytta sandbrickan för att slipa väggen.

(16) Bruksanvisning för sandtrågets justeringsmekanism: Håll plastskruven 1 och
plastmuttern 2 med båda händerna. Håll ena handen stilla och vrid den andra
handen moturs för att lossa skivans teleskopplatta 3. Den justerbara stödramens
position kan flyttas för att justera vinkeln mellan sandtrågets yta och det hållande
aluminiumröret. När justeringen är klar, håll plastskruven 1 och plastmuttern 2 med
båda händerna igen. Håll ena handen stilla och vrid den andra handen medurs för
att låsa skivans teleskopplatta.

(24) Instruktioner för hur man använder justeringsmekanismen för sandbordets
position: När operatören slipar väggen i olika positioner bör de justera den relativa
vinkeln mellan sandbordet och det hållande aluminiumröret på lämpligt sätt genom
justeringsmekanismen för sandbordets position (till exempel justera till vinkeln
som visas i figur 1 vid slipning av sidan och justera till vinkeln som visas i figur 2
vid slipning av taket), så att sandbordets yta är parallell med väggen som ska
slipas. Denna operation har följande fördelar: den sparar operatörens fysiska
styrka; Största slipningsytan; Slipa väggytan så att den blir slät och borsten bör
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vara tätt fäst vid väggen för att minska dammläckage.

(25) Beskrivning av avståndsjusteringsmetoden mellan sandpappersytan och
borstytan: Sätt in sexkantsnyckeln i sexkantshålet på utgående axel. Fäst
sexkantsnyckeln med ena handen och håll sandbrickan med den andra handen för
att rotera den moturs. Ta bort sandbrickan (som visas i figur 3), placera eller ta ut
packningen på utgående axel (som visas i figur 4), vilket kan minska eller öka
avståndet mellan sandpappersytan och borstytan. Efter justering, skruva fast
sandbrickan medurs i utgående axel.

(26) Beskrivning av avståndsjusteringen mellan sandpappersyta 1 och borstyta 2:
Vid normal slipning är det nödvändigt att se till att sandpappersytan är cirka 1 mm
lägre än borstytan. Detta kan säkerställa att borsten fäster tätt mot väggen och
förhindra att damm som produceras under slipningen läcker ut. Men om
sandpapperet vidtar ett bra fäste mot taket och väggen, kommer borsten att sjunka
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något på grund av maskinens egen vikt, vilket gör att borsten inte kan blockera
slipdammet och resulterar i dammläckage. I en sådan situation bör operatören ta
bort packningen från utgående axel för att öka avståndet mellan sandpappersytan
och borstytan, så att borsten kan fästa tätt mot väggen och förhindra
dammläckage.

SPECIEICATIONS

Modellnr. DMJ-700A-1FT

Driva 1010 W

Ingen lasthastighet 10: 00–23 :00 varv/min

Slipplattans diameter 215 mm

Sandpappersdiameter 225 mm

Vikt 7,24 kg (inklusive alla tillbehör)

EXPLODED VIEW
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Serienu Namn och Antal Serienu Namn och Antal Serienu Namn och Antal
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mmer specifikation mmer specifikation mmer specifikation

P1 Sandpapper

1

upps

ättnin

g

25
Dammsugningsr

ör
1 65 Axellåsning φ15 1

P2
Självhäftande

skiva φ210
1 26 Dammskydd 1 66 Stor växel 1

P3 Ulldyna 1 27
Tredelad skruv

M4x12
2 67 Axellåsning φ10 1

P4 Distans 1 30 Slangtryckplatta 1 68 Kullager 698ZZ 1

P5 Borstlist 1 31
Tredelad skruv

M4x45
2 69 Mellanskydd 1

P6 Skiva 1 32 Främre ändskydd 1 70 Oljelagringsblock 2

P7 Kondensorlins 1 33 Inre tryckblock 1 71 Nållager HK0810 1

P8 Ljusremsa 1 34 Flexibel axel 1 1 72
Plattbricka, Φ8

tjocklek 1
3

P9
Självgängande

skruv ST4*12
13 35 Vitt rör 1 1 73 Mellanaxel 1

P10 Dammtät platta 1 36
Böj φ25 tjocklek

1,2
1 74

Första stegets

utrustning
1

P11
Självgängande

skruv ST4*8
6 37

Stort

aluminiumrör 1
1 75 Lager 608ZZ 1

P12 Tryckplatta (järn) 3 38
Självgängande

skruv ST4X20
1 76 Kullager 6000 2RS 1

P13 Låsring φ35 1 39
Självgängande

skruv ST4X16
3 77 Rotor 1

P14

Självgängande

flänsskruv

ST4*10

6 40

Insexskruv med

insexhuvud

M5X12

4 78 Isolerande ark 1

P15 Chassi 1 41
Höger

framklämma
1 79 Lager 608 2RS 1

P16 Vippströmbrytare 1 42 Självgängande 9 80 608 lagerhylsa 1
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skruv ST4X18

P17 Liten slida 1 43
Höger

höljesskydd
1 81 Vindskyddsring 1

P18

Han- och

honkontaktkabel

hylsa för

ljusremsa

1 44
Självgängande

skruv ST4X25
2 82

Självgängande

skruv ST4X65
2

P19
Tvåledarkabel

med kontakt
1 45

Höger bakre

ändskydd
1 83 Stator 1

8 Returfjäder 4 46 Mjukt läderfodral 1 84 hölje 1

9 Hållåsring φ28 2 47 Plastmutter 1 85 Borsthållarens lock 2

10
Slipskivans

utgående axel
1 48

Kabel och

kontakt
1 86 Kolborste 2

11 Lager 6001 2RS 1 49 Kabelmantel 1 87 Borstehållare 2

12
Axellåsning φ

12
4 50

Vänster bakre

ändskydd
1 93 Spolskydd 3

13

Kryssförsänkt

pansarskruv

M4x14

2 51 Tryckplatta 2 94 Lager 6001 ZZ 4

14 Stödram 1 52
Självgängande

skruv ST4X14
10 95 Växellådans axel 2

15
Insexskruv

M6x45
2 53

Hastighetsregulat

or
1 96 Gummipelare 2

15-1

Skivexpansionsp

latta Φ

8,5x21x154

2 54
Kabelskyddsplatt

a
1 97 O-ring φ56*φ3.1 2

15-2
Liten platt bricka,

φ6Xφ13
3 55 Växla 1 98

Främre fällbara

block - vänster
1

15-3
Fjäderbricka, φ

6
3 55-1

Tryckknapp för

brytare
1 99 Krok 2

15-4
Självlåsande

mutter M6
2 55-2

Brytare

torsionsfjäder
1 100

Tvådelad skruv

M5*35
2
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16
Ändskydd i

aluminiumrör
1 55-3 Växelbas 1 101

Elastisk cylindrisk

stift Ø5*15
2

17
Plastskruv

M6X50
1 55-4 Cylindrisk stift 1 102

Bakre fällbara

block - vänster
1

17-1 Plastmutter M6 1 56
Vänster

höljesskydd
1 103

Bakre fällbara

block - höger
1

18 Lagersäte 1 57
Tvåpolig

kondensator
1 104 Rycka 2

19
Kulledsstång på

lagersäte
1 59

Vänster främre

klämma
1 105

Främre fällbara

block - höger
1

20
Kulhuvudtryckblo

ck
1 60

Självgängande

skruv ST4X45
4 106

Tvåledarkabel med

honkontakt 20,75

mm² 0,62 m

1

21

Kryssförsänkt

pansarskruv

M4x20

3 61 Huvudhölje 1 107
Flexibel axel 2

249MM
1

22

O-ring för flexibel

axelhylsa

2,75X15

1 62 Utgående axel 1 108 Vitt rör 2 220MM 1

23
Flexibel

axelhylsa
1 63

Platt nyckel

4X4X6
2 109

Tredelad skruv

M4*6
1

24
Klämma φ

25-38
2 64 Lager 6902 2RS 1 111

Stort aluminiumrör

2
1



- 217 -

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
Shanghai 200 000 kanadensiska republiken.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.


